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SPOSOB MONTAZU

Wybierz stabilne, suche i bezpieczne miejsce dla sejfu.

Jesli przykrecasz do $ciany, upewnij sie, ze sejf opiera sie o podparcie (np. na podtodze lub
Scianie).

W przypadku niektérych modeli, ktére maja otwory kotwiace zaréwno z tytu, jak i na dole,
wybierz jeden z nich do zakotwiczenia, nie przykrecaj sejfu do obu.

Umies¢ sejf w wybranym miejscu. Uzyj otéwka, aby oznaczy¢ otwory montazowe na podtodze
lub $cianie.

Przesun sejf i wywier¢ otwory montazowe o gtebokosci 100 mm, uzywajac odpowiedniego
wiertta.

Przesun sejf z powrotem na miejsce, wyréwnaj otwory montazowe z otworami w sejfie.

W16z $ruby rozprezne (dotaczone) przez otwory do otworéw montazowych i mocno je dokrec.

INSTRUKCJE MONTAZU BATERII

Aby zamontowac baterie, najpierw wyjmij komore na baterie. Postepuj zgodnie z tymi krokami:

Zwolnij zatrzask komory baterii, pociagajac dzwignie w dot, patrz rys. 2.

Wyjmij komore na baterie od dotu panelu wejsciowego, patrz rys. 3.

W16z jedna baterie alkaliczng 9V (nie ma w zestawie). Komora baterii odbiera akumulator,
prawidtowo ustawiajac bieguny dodatnie i ujemne. Zobacz rys. 4.

W16z komore na baterie z powrotem do panelu wejsciowego. Podnie$ go, az bedzie w linii
lub na wysokosci pokrywy. Podnies$ zatrzask komory na baterie, az bedzie szczelnie i pewnie.
Zobaczrys. 1.

Rys. 2

Rys. 3

DOMYSLNE KODY PRODUCENTA

Kod menedzera ustawiony jest na 1-1-1-1-1-1-1
Kod uzytkownika jest ustawiony na 1-2-3-4-5-6

FUNKCJA KODU MENEDZERA

Odblokowanie systemu zamkéw sejfowych
Kod menedzera - zmiana

Dodaj lub usun kod uzytkownika

Wiacz lub wytacz kod uzytkownika

FUNKCJA KODU UZYTKOWNIKA

Odblokowanie systemu zamkéw sejfowych
Zmien kod uzytkownika

OTWIERANIE/ZAMYKANIE DRZWI

Whpisz poprawny 6-cyfrowy kod i zapali sie zielone $wiatto, obré¢ uchwyt przeciwnie do ruchu
wskazéwek zegara.
Obré¢ klamke zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby zamkna¢ drzwi.

INSTRUKCJE PROGRAMOWANIA UZYTKOWNIKA/MENEDZERA

ZAWSZE WYKONUJ OPERACJE Z ODBLOKOWANIEM ZAMKA | OTWARCIEM DRZW!I SEJFU.
Zanim zamkniesz drzwi, upewnij sie, ze wszystkie zmiany w programie sg poprawne.
System nie pozwala na ustawienie kodu menedzera ani uzytkownika na szes¢ ,0".
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ZMIANA KODU

Whpisz ,0" sze$¢ razy. Rozbrzmiewa jeden sygnat dzwiekowy, sygnalizujacy poprawnos¢ wpisu
i oczekiwanie systemu na zmiane kodu.

Nastepnie wprowadz istniejacy szesciocyfrowy (6) kod. Rozbrzmiewa jeden sygnat
dzwiekowy, co oznacza, Ze wpis jest poprawny.

Whpisz nowy szesciocyfrowy (6) kod raz. Pojawi sie jeden sygnat dzwiekowy, oznaczajacy
poprawno$c wpisu.

Ponownie wpisz nowy szesciocyfrowy (6) kod. Pojawia sie dwa sygnaty dzwiekowe,
oznaczajace, ze kody wprowadzone w krokach c i d sa takie same i proces zmiany kodu
zakonczyt sig sukcesem.

Jesli rozbrzmiewaja trzy sygnaty dzwiekowe, proces zmiany kodu nie powiddt sie. Istniejacy
kod nadal jest wazny. Powtarzaj kroki od a do d.

UWAGA: Zweryfikowa¢ nowy kod co najmniej 3 razy przed zamknigciem drzwi, aby upewni¢
sig, ze kod zostat poprawnie zaprogramowany. System powrdéci do trybu czuwania, jesli w ciagu
10 sekund nie zostanie nacisniety klawisz. Status czuwania jest oznaczany dwoma krétkimi
sygnatami dzwigkowymi.

ABY DODAC KOD UZYTKOWNIKA

UWAGA: Domyslnie system ma zainstalowany kod uzytkownika z domys$inym kodem 1-2-3-
4-5-6. Jesli ten kod zostat usuniety, wykonaj nastepujace kroki, aby dodac kod uzytkownika.

WoprowadZ kod menedzera i przytrzymaj ostatnia cyfre kodu. Rozbrzmiewaja dwa sygnaty
dzwigekowe, oznaczajace wazny wpis kodu. Trzymaj ten palec az do dwdéch dodatkowych
sygnatéw. Oznacza to, Ze system jest teraz w trybie programowym.

Nacisnij przycisk ,1". Rozbrzmiewaja dwa sygnaty dzwiekowe, ktére oznaczaja, ze system jest
gotowy do przyjecia nowego kodu uzytkownika.

Woprowad? szesciocyfrowy kod. Rozbrzmiewa jeden sygnat.

Powtorz szesciocyfrowy kod. Pojawi sie jeden sygnat dZzwiekowy, oznaczajacy, ze wpisane kody
s takie same, a dodanie kodu uzytkownika zakoriczyto sie sukcesem.

Jesli rozbrzmia 3 sygnaty, proba programowania koriczy sie niepowodzeniem. Powtarzaj kroki
odadod.

ABY WYEACZYC KOD UZYTKOWNIKA

Woprowadz kod menedzera i przytrzymaj ostatnig cyfre kodu. Rozbrzmiewaja dwa sygnaty
dzwiekowe, oznaczajace wazny wpis kodu. Trzymaj ten palec az do dwoch dodatkowych
sygnatéw. Oznacza to, ze system jest teraz w trybie programowym.

Nacisnij przycisk ,1”. Rozbrzmiewaja dwa sygnaty dzwiekowe, co oznacza, ze system wtaczyt
kod uzytkownika.

ABY USUNAC KOD UZYTKOWNIKA

Woprowadz kod menedzera i przytrzymaj ostatnia cyfre kodu. Rozbrzmiewaja dwa sygnaty
dzwigekowe, oznaczajace wazny wpis kodu. Trzymaj ten palec az do dwéch dodatkowych
sygnatoéw. Oznacza to, Ze system jest teraz w trybie programowym.

Nacisnij przycisk ,3". Rozbrzmiewaja dwa sygnaty dzwiekowe, oznaczajace, ze system usunat
kod uzytkownika.

KARA ZA BLEDNE WEJSCIE (CZAS KARY)

Whisanie czterech (4) kolejnych nieprawidtowych kodéw skutkuje 5-minutowa kara.

.
.

.

Urzadzenie pika co 5 sekund, co oznacza, ze nadal znajduje sie w okresie kary.

Podczas gdy system jest w czasie kary, przyciski na panelu wejsciowym pozostaja nieaktywne.
Nacisniecie przyciskéw podczas kary nie uruchamia ponownie ani nie wydtuza okresu kary.
Bedzie liczona do 5-minutowego okresu kary.

Podczas gdy system jest w czasie kary, usunigecie baterii przerwie odliczanie czasu kary. Po
ponownym zamontowaniu baterii Entrypad nadal odlicza do konca 5-minutowego czasu kary.

STATUS GOTOWOSCI
Aby oszczedzac energig baterii, system wraca do trybu czuwania, jesli w ciggu 10 sekund nie

nastapi zaden nacisk klawisza. Status czuwania jest oznaczany dwoma krétkimi sygnatami
dzwiekowymi.

AUTOMATYCZNE PONOWNE ZABLOKOWANIE

System zamka bezpiecznika automatycznie zamyka sie ponownie po 6 sekundach od otwarcia
za pomoca waznego kodu.

ALARM O NISKIM POZIOMIE BATERII

Powtarzajace sie pikniecia (8 pikniecia) podczas odblokowywania oznaczaja, ze bateria jest
niska, wymagajaca natychmiastowej wymiany.
Producent zaleca comiesieczng wymiane standardowej baterii alkalicznej 9-V (nie dotaczona).

SPECYFIKACJA
Zasilacz DC 9V
Zakres zasilaczy DC4,5V-12V
Temperatura robocza 0°C ~ +49°C
Wilgotnos¢ robocza (maksymalna) <90%
Dtugos¢ hasta 6 cyfr
Okres zycia systemu mechanicznego >10 000 cykli (wymagania VdS)
>100 000 cykli (kryteria projektowe EASTHOUSE)
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MOUNTING METHOD

Select a stable, dry and secure location for your safe.

If bolting to a wall, make sure that your safe is resting on a supporting surface (such as the
floor or wall).

For some models with both anchor holes on the back and bottom, choose one of them to
anchor, do not bolt your safe to both.

Place the safe on the selected location. Use a pencil to mark the mounting holes on the floor
or wall.

Move the safe and drill 100mm-deep mounting holes using the appropriate drill bit.

Move the safe back in place, align the mounting holes to the openings in the safe. Insert the
expansion bolts (included) through the holes and into the mounting holes and tighten them
securely.

BATTERY INSTALLATION INSTRUCTIONS

To install the battery, pull out the battery compartment first. Follow these steps:

Release the latch of the battery compartment, by pulling lever downward, See Fig. 2.

Pull out the battery compartment from the bottom of the entry-pad, See Fig. 3.

Insert one 9V alkaline battery (not included). The battery compartment will receive the battery,
orienting the positive and negative terminals correctly. See Fig. 4.

Put the battery compartment back into the entrypad. Push it up until it is in line with or level
with the cover. Pull up the latch of the battery compartment until it is tight and secure too.
See Fig. 1.

Fig. 3

Fig. 4

MANUFACTURER DEFAULT CODES

The Manager Code is set to 1-1-1-1-1-1
The User Code is set to 1-2-3-4-5-6

FUNCTION OF THE MANAGER CODE

Unlock safe lock system

Change Manager Code

Add or Delete the User Code
Enable or Disable the User Code

FUNCTION OF THE USER CODE

Unlock safe lock system
Change User Code

DOOR OPENING/CLOSE

Input correct 6 digit code and green light is on, turn handle counter-clockwise.
Turn handle clockwise to close the door.

INSTRUKCJE PROGRAMOWANIA UZYTKOWNIKA/MENEDZERA

ALWAYS PERFORM OPERATIONS WITH THE SAFE LOCK SYSTEM UNLOCK AND THE SAFE
DOOR OPEN.

Before closing the door, make sure all the program changes are correct.

The system will not allow the Manager Code or User Code to be set to six “0".
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TO CHANGE CODE

Enter “0” six times. One beep will sound, indicating the entry is valid and the system is
awaiting the code change.

Next, enter the existing six (6) digit code. One beep will sound, indicating the entry is valid.
Enter a new six (6) digit code one time. One beep will sound, indicating the entry is valid.
Re-enter the new six (6) digit code. Two beeps will sound, indicating that the codes entered in
steps c and d are the same and the code changing process is successful.

If three beeps sound, the code change process has been unsuccessful. The existing code is
still valid. Repeat steps a to d.

NOTE: Verify the new code at least 3 times before closing the door to make sure the code has
been programmed correctly.The system will revert to standby status if there is no key press
within 10 seconds. Standby status is indicated by two short beeps.

TO ADD THE USER CODE

NOTE: By default the system will have a User Code installed with a default code of 1-2-3-4-5-
6. If this code has been deleted, follow these steps to add the User Code.

Enter the Manager Code and hold down the last digit of the code. Two beeps will sound
indicating a valid code entry. Continue to hold down this digit until two additional beeps sound.
This indicates that the system is now in program mode.

Press button “1”. Two beeps will sound indicating that the system is ready to receive the new
User Code.

Enter a six digit code. One beep will sound.

Repeat the six digit code. One beep will sound, indicating that the codes entered are the same
and the addition of the User Code is successful.

If 3 beeps sound, the programming attempt is unsuccessful. Repeat steps a to d.

TO DISABLE THE USER CODE

Enter the Manager Code and hold down the last digit of the code. Two beeps will sound
indicating a valid code entry. Continue to hold down this digit until two additional beeps sound.
This indicates that the system is now in program mode.

Push button “1”. Two beeps will sound, indicating that the system has enabled the User Code.

TO DELETE THE USER CODE

Enter the Manager Code and hold down the last digit of the code. Two beeps will sound
indicating a valid code entry. Continue to hold down this digit until two additional beeps sound.
This indicates that the system is now in program mode.

Push button “3". Two beeps will sound, indicating that the system has deleted the User Code.

WRONG ENTRY PENALTY (PENALTY TIME)

Entry of four (4) consecutive invalid codes results in a 5-minute penalty time period.

The unit beeps at 5 second intervals indicating that it is still in the penalty time period.

While the system is in the penalty time, the entrypad buttons remain unresponsive. Pressing
buttons during penalty will not restart or lengthen the penalty time period. It will continue to
count through the 5 minute penalty time period.

While the system is in penalty time, removal of the battery will interrupt the penalty time
countdown. Upon reinstallation of the battery, the Entrypad continues to count down until the
5 minute penalty time expires.

STANDBY STATUS

In order to conserve battery power, the system will revert to standby status if there is no key
press within 10 seconds. Standby status is indicated by two short beeps.

AUTOMATIC RE-LOCK

The safe lock system automatically relocks after 6 seconds of being opened by a valid code.

LOW BATTERY ALERT

Repeated beeping (8 beeps) during an unlock operation indicates that the battery is low and
needs immediate replacement.

Manufacturer recommends the use of 9-Volt standard alkaline battery (not included) replaced
annually.

SPECYFIKACJA

Power Supply DC 9V
Power Supply Range DC 4,5V-12V
Working Temperature 0°C ~ +49°C
Working Humidity (max) <90%
Password Length 6 Digits
Mechanical System Life Span >10,000 Cycles (VdS requirement)
>100,000 Cycles (EASTHOUSE design criteria)
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MONTAGEMETHODE

Wabhlen Sie einen stabilen, trockenen und sicheren Ort fiir Ihren Tresor.

Wenn Sie an einer Wand verschrauben, stellen Sie sicher, dass |hr Tresor auf einer tragenden
Flache (wie dem Boden oder der Wand) ruht.

Bei manchen Modellen mit beiden Ankerléchern an der Riickseite und unten solltest du eines
davon zum Verankern wahlen und deinen Tresor nicht an beiden verschrauben.

Platzieren Sie den Safe an den ausgewdhlten Ort. Verwenden Sie einen Bleistift, um die
Befestigungslocher am Boden oder an der Wand zu markieren.

Den Safe bewegen und mit dem passenden Bohrer 100 mm tiefe Befestigungslécher bohren.
Den Tresor wieder an seinen Platz stellen und die Befestigungslocher an die Offnungen des
Safes ausrichten. Stecke die Expansionsbolzen (mitgeliefert) durch die Lécher und in die
Befestigungslocher und ziehe sie sicher fest.

ANLEITUNGEN ZUR BATTERIEINSTALLATION

Um die Batterie einzubauen, ziehe zuerst das Batteriefach heraus. Befolgen Sie diese Schritte:

Losen Sie den Riegel des Batteriefachs, indem Sie den Hebel nach unten ziehen, siehe Abb. 2.
Ziehen Sie das Batteriefach von der Unterseite des Einstiegspads heraus, siehe Abb. 3.

Setze eine 9V-Alkalibatterie ein (nicht enthalten). Das Batteriefach nimmt die Batterie auf und
richtet die Plus- und Minuspole korrekt aus. Siehe Abb. 4.

Setze das Batteriefach zuriick ins Entrypad. Driicke ihn nach oben, bis er in einer Linie mit oder
auf Hohe der Abdeckung ist. Zieh auch den Verriegelung des Batteriefachs hoch, bis er fest und
sicher sitzt. Siehe Abb. 1.

Abb. 3 Abb. 4

HERSTELLER-STANDARDCODES

Der Manager-Code ist auf 1-1-1-1-1-1-1 eingestellt
Der Benutzercode ist auf 1-2-3-4-5-6 gesetzt

FUNKTION DES MANAGER-CODES

Entschlossenes Safe-Schlosssystem
Change-Manager-Code

Hinzuftigen oder |6schen Sie den Benutzercode
Aktivieren oder deaktivieren Sie den Benutzercode

FUNKTION DES BENUTZERCODES

Entschlossenes Safe-Schlosssystem
Benutzercode dndern

TUROFFNUNG/-SCHLIESSEN

Korrekte 6-stellige Eingabe und griine Leuchte leuchtet, drehen Sie den Griff gegen den
Uhrzeigersinn.
Drehen Sie den Griff im Uhrzeigersinn, um die Tur zu schlieBen.

BENUTZER-/MANAGER-PROGRAMMIERANWEISUNGEN

FUHREN SIE DIE OPERATIONEN IMMER MIT DEM ENTRIEGELUNGSSYSTEM DES SAFE-
SCHLOSSES UND DEM OFFENEN SAFE-TUR DURCH.

Bevor Sie die Tur schlieBen, stellen Sie sicher, dass alle Programmanderungen korrekt sind.

Das System erlaubt nicht, dass der Manager- oder Benutzercode auf sechs ,0” gesetzt wird.
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CODE ANDERN

a) Geben Sie sechsmal ,0" ein. Es ertont ein Piepton, der anzeigt, dass der Eintrag gtiltig ist und
das System auf die Codednderung wartet.

b) Geben Sie als Nachstes den vorhandenen sechsstelligen Code ein. Ein Piepton ertént, was
darauf hinweist, dass der Eintrag gltig ist.

) Geben Sie einmal einen neuen sechsstelligen Code ein. Ein Piepton ertont, was anzeigt, dass
der Eintrag gultig ist.

d) Geben Sie den neuen sechsstelligen Code erneut ein. Zwei Pieptone erténen, was anzeigt,

dass die in den Schritten ¢ und d eingegebenen Codes identisch sind und der
Codednderungsprozess erfolgreich war.

e) Wenn drei Pieptone erténen, war der Codednderungsprozess erfolglos. Der bestehende Code
ist weiterhin giltig. Wiederhole die Schritte A bis D.

0 HINWEIS: Uberprﬂfen Sie den neuen Code mindestens dreimal, bevor Sie die Tur schlieRen,
um sicherzustellen, dass der Code korrekt programmiert wurde. Das System versetzt sich in
den Standby-Modus, wenn innerhalb von 10 Sekunden kein Tastendruck erfolgt. Der Standby-
Status wird durch zwei kurze Pieptone angezeigt.

UM DEN BENUTZERCODE HINZUZUFUGEN

0 HINWEIS: StandardmaRig hat das System einen Benutzercode mit dem Standardcode 1-2-
3-4-5-6 installiert. Wenn dieser Code geldscht wurde, folgen Sie diesen Schritten, um den
Benutzercode hinzuzuftigen.

a) Geben Sie den Manager-Code ein und halten Sie die letzte Ziffer des Codes gedriickt. Zwei
Piepttne ertonen, die auf eine gliltige Codeeingabe hinweisen. Halte diese Ziffer weiter gedriickt,
bis zwei weitere Pieptone ertonen. Dies zeigt an, dass das System sich jetzt im Programmmodus

befindet.

b) Knopf ,1” driicken. Zwei Pieptdne erténen, die anzeigen, dass das System bereit ist, den neuen
Benutzercode zu empfangen.

) Geben Sie einen sechsstelligen Code ein. Ein Piepton ertont.

d) Wiederhole den sechsstelligen Code. Ein Piepton ertént, was anzeigt, dass die eingegebenen
Codes identisch sind und das Hinzufiigen des Benutzercodes erfolgreich ist.
e) Wenn 3 Pieptone erténen, ist der Programmierversuch erfolglos. Wiederhole die Schritte A bis D.

UM DEN BENUTZERCODE ZU DEAKTIVIEREN

o Geben Sie den Manager-Code ein und halten Sie die letzte Ziffer des Codes gedriickt. Zwei
Pieptone ertonen, die auf eine giiltige Codeeingabe hinweisen. Halte diese Ziffer weiter
gedriickt, bis zwei weitere Piepténe erténen. Dies zeigt an, dass das System sich jetzt im
Programmmodus befindet.

. Druckknopf ,1". Zwei Piepténe erténen, was darauf hinweist, dass das System den
Benutzercode aktiviert hat.

UM DEN BENUTZERCODE ZU LOSCHEN

. Geben Sie den Manager-Code ein und halten Sie die letzte Ziffer des Codes gedriickt. Zwei
Pieptone ertonen, die auf eine giiltige Codeeingabe hinweisen. Halte diese Ziffer weiter
gedriickt, bis zwei weitere Pieptone erténen. Dies zeigt an, dass das System sich jetzt im
Programmmodus befindet.

. Druckknopf ,3". Zwei Piepténe ertonen, was darauf hindeutet, dass das System den
Benutzercode gel6scht hat.

STRAFE FUR FALSCHEN EINSTIEG (STRAFZEIT)
Das Eingeben von vier aufeinanderfolgenden ungltigen Codes fiihrt zu einer Strafzeit von 5 Minuten.

o Die Einheit piept in 5-Sekunden-Intervallen, was anzeigt, dass sie sich noch in der Strafzeit befindet.

o Wahrend das System sich in der Strafzeit befindet, reagieren die Eingabepad-Tasten weiterhin nicht.
Das Driicken von Knépfen wahrend der Strafe wird nicht neu gestartet oder verlangert die Strafzeit.
Es wird weiterhin bis zur 5-mintitigen Strafzeit gezahlt.

. Wahrend das System sich in Strafzeit befindet, unterbricht das Entfernen der Batterie den Strafzeit-
Countdown. Nach dem Wiedereinsetzen der Batterie zéhlt das Entrypad weiter herunter, bis die
5-Minuten-Strafzeit ablauft.

BEREITSCHAFTSSTATUS
. Um Batteriestrom zu sparen, versetzt sich das System in den Standby-Modus, wenn innerhalb
von 10 Sekunden kein Tastendruck erfolgt. Der Standby-Status wird durch zwei kurze Piepténe
angezeigt.
AUTOMATISCHE NEUVERRIEGELUNG
o Das Tresorsystem verriegelt sich automatisch nach 6 Sekunden nach dem Offnen durch einen

gliltigen Code wieder.

WARNUNG WEGEN NIEDRIGER BATTERIE

o Wiederholtes Piepen (8 Pieptdne) wihrend des Entriegelns zeigt an, dass der Akku leer ist und
sofortigen Austausch erforderlich ist.

. Der Hersteller empfiehlt die Verwendung einer 9-Volt-Standard-Alkalibatterie (nicht enthalten),
die jéhrlich gewechselt wird.

TECHNISCHE DATEN
Stromversorgung DC 9V
Stromversorgungsbereich DC 4,5V-12V
Arbeitstemperatur 0°C ~ +49°C
Arbeitsluftfeuchtigkeit (maximal) <90%
Passwortldnge 6 Ziffern
Lebensdauer des mechanischen Systems | >10.000 Zyklen (VdS-Anforderung)

>100.000 Zyklen (EASTHOUSE-Designkriterien)
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METHODE DE MONTAGE

Choisissez un endroit stable, sec et sécurisé pour votre coffre-fort.

Si vous fixez un boulon au mur, assurez-vous que votre coffre-fort repose sur une surface de
soutien (comme le sol ou le mur).

Pour certains modéles avec les deux trous d’ancrage a l'arriére et en bas, choisis-en un pour
ancrer, ne fixe pas ton coffre-fort aux deux.

Placez le coffre-fort a I'emplacement choisi. Utilisez un crayon pour marquer les trous de
fixation sur le sol ou le mur.

Déplacez le coffre-fort et percez des trous de fixation de 100 mm de profondeur 2 I'aide du
foret approprié.

Replacez le coffre-fort en place, alignez les trous de fixation sur les ouvertures du coffre.
Insérez les boulons d'expansion (inclus) a travers les trous et dans les trous de fixation, puis
resserrez-les solidement.

INSTRUCTIONS D’'INSTALLATION DE LA BATTERIE

Pour installer la batterie, retirez d’abord le compartiment a piles. Suivez ces étapes:

Relachez le loquet du compartiment a piles en tirant le levier vers le bas, voir Fig. 2.

Retirez le compartiment a piles du bas du pad d’entrée, voir Fig. 3.

Insérez une pile alcaline de 9V (non incluse). Le compartiment de la batterie recoit la batterie,
orientant correctement les bornes positive et négative. Voir Fig. 4.

Remettez le compartiment a piles dans le pad d’entrée. Poussez-la vers le haut jusqu’a ce qu'elle
soit alignée ou a hauteur de la housse. Remontez le loquet du compartiment a piles jusqu’a ce
qu'il soit bien serré et bien fixé aussi. Voir Fig. 1.

Fig. 3

Fig. 4

CODES PAR DEFAUT DU FABRICANT

Le Code Manager est réglé a 1-1-1-1-1-1
Le code utilisateur est réglé sur 1-2-3-4-5-6

FONCTION DU CODE MANAGER

Systéme de verrouillage sécurisé

Code du gestionnaire de changements
Ajouter ou supprimer le code utilisateur
Activer ou désactiver le code utilisateur

FONCTION DU CODE UTILISATEUR

Systéme de verrouillage sécurisé
Modifier le code utilisateur

OUVERTURE/FERMETURE DE PORTE

Code correct a 6 chiffres et lumiere verte allumée, poignée tourne dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre.
Tournez la poignée dans le sens des aiguilles d’'une montre pour fermer la porte.

INSTRUCTIONS DE PROGRAMMATION UTILISATEUR/GESTIONNAIRE

EFFECTUEZ TOUJOURS LES OPERATIONS AVEC LE SYSTEME DE VERROUILLAGE SECURISE
ET LA PORTE DU COFFRE-FORT OUVERTE.

Avant de fermer la porte, assurez-vous que tous les changements de programme sont corrects.
Le systeme n'autorisera pas le Code Manager ou le Code Utilisateur a six « O ».
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)
d)

MODIFIER LE CODE

Entrer « O » six fois. Un bip sonne, indiquant que I'entrée est valide et que le systéme attend le
changement de code.

Ensuite, entrez le code existant a six (6) chiffres. Un bip sonne, indiquant que I'entrée est
valide.

Entrer un nouveau code a six (6) chiffres une fois. Un bip retentit, indiquant que I'entrée est
valide.

d) Réentrez le nouveau code a six (6) chiffres. Deux bips retentissent, indiquant que les codes
saisis aux étapes c et d sont les mémes et que le processus de modification de code est réussi.
e) Si trois bips retentissent, le processus de modification de code a échoué. Le code existant
est toujours valable. Répétez les étapes de a a d.

NOTE: Vérifier le nouveau code au moins 3 fois avant de fermer la porte afin de s'assurer que le
code a été correctement programmé. Le systéme reviendra en mode veille s'il n'y a pas d'appui
sur une touche dans les 10 secondes. Le statut d'attente est indiqué par deux bips courts.

AJOUTER LE CODE UTILISATEUR

NOTE: Par défaut, le systéme aura un code utilisateur installé avec un code par défaut 1-2-3-4-5-
6. Si ce code a été supprimé, suivez ces étapes pour ajouter le code utilisateur.

Entrez le code Manager et maintenez enfoncé le dernier chiffre du code. Deux bips sonneront
indiquant une entrée de code valide. Continuez & maintenir ce doigt enfoncé jusqu'a ce que
deux bips supplémentaires retentissent. Cela indique que le systéme est désormais en mode
programme.

Appuyer sur le bouton « 1 ». Deux bips sonneront indiquant que le systeme est prét a recevoir le
nouveau code utilisateur.

Entrer un code a six chiffres. Un bip retentit.

Répétez le code a six chiffres. Un bip retentit, indiquant que les codes saisis sont les mémes et
que l'ajout du code utilisateur est réussi.

Si 3 bips sonnent, la tentative de programmation échoue. Répétez les étapes de a a d.

DESACTIVER LE CODE UTILISATEUR

Entrez le code Manager et maintenez enfoncé le dernier chiffre du code. Deux bips sonneront
indiquant une entrée de code valide. Continuez a maintenir ce doigt enfoncé jusqu'a ce que
deux bips supplémentaires retentissent. Cela indique que le systéme est désormais en mode
programme.

Bouton-poussoir « 1 » Deux bips retentissent, indiquant que le systéme a activé le code
utilisateur.

SUPPRIMER LE CODE UTILISATEUR

Entrez le code Manager et maintenez enfoncé le dernier chiffre du code. Deux bips sonneront
indiquant une entrée de code valide. Continuez & maintenir ce doigt enfoncé jusqu’a ce que
deux bips supplémentaires retentissent. Cela indique que le systéme est désormais en mode
programme.

Bouton-poussoir « 3 ». Deux bips retentissent, indiquant que le systéeme a supprimé le code
utilisateur.

PENALITE POUR MAUVAISE ENTREE (TEMPS DE PENALITE)

La saisie de quatre (4) codes invalides consécutifs entraine une pénalité de 5 minutes.

L'unité émet un bip toutes les 5 secondes, indiquant qu'elle est toujours dans la période de
pénalité.

Pendant que le systéme est dans le temps de pénalité, les boutons du clavier d’entrée restent
non réactifs. Appuyer sur les boutons pendant la pénalité ne redémarrera pas et ne prolongera
pas la durée de pénalité. Elle continuera a compter pendant la période de pénalité de 5 minutes.
Pendant que le systeme est en temps de pénalité, le retrait de la batterie interrompra le compte
a rebours du temps de pénalité. Lors de la réinstallation de la batterie, le Padpad d’entrée
continue de compter jusqu’a ce que le délai de pénalité de 5 minutes expire.

STATUT DE VEILLE

Afin d'économiser la batterie, le systéme reviendra en mode veille s'il n'y a pas d’appui sur une
touche dans les 10 secondes. Le statut d’attente est indiqué par deux bips courts.

VERROUILLAGE AUTOMATIQUE

Le systéme de verrouillage du coffre-fort se reverrouille automatiquement aprés 6 secondes
d'ouverture grace a un code valide.

ALERTE BATTERIE FAIBLE

Des bips répétés (8 bips) lors d'une opération de déverrouillage indiquent que la batterie est
faible et doit étre remplacée immédiatement.

Le fabricant recommande I'utilisation d’'une pile alcaline standard de 9 volts (non incluse)
remplacée chaque année.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Alimentation électrique DC 9V
Plage d'alimentation DC 4,5V-12V
Température de travail 0°C ~ +49°C
Humidité de travail (maximum) <90%
Longueur du mot de passe 6 chiffres
Durée de vie des systémes mécaniques | >10 000 cycles (exigence VdS)
>100 000 cycles (critéres de conception EASTHOUSE)
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METODO DE MONTAJE

Elige un lugar estable, seco y seguro para tu caja fuerte.

Si atornillas a una pared, asegurate de que la caja fuerte descanse sobre una superficie de
soporte (como el suelo o la pared).

Para algunos modelos con ambos agujeros de anclaje en la parte traseray la parte inferior, elige
uno para anclar, no atornilles la caja fuerte a ambos.

Coloque la caja fuerte en la ubicacion seleccionada. Usa un l&piz para marcar los agujeros de
montaje en el suelo o la pared.

Mueve la caja fuerte y taladra agujeros de montaje de 100 mm de profundidad usando la broca
adecuada.

Vuelve a colocar la caja fuerte en su sitio, alinea los orificios de montaje con las aberturas de
la caja fuerte. Introduce los tornillos de expansién (incluidos) por los orificios y en los agujeros
de montaje y apriétalos bien.

INSTRUCCIONES DE INSTALACION DE LA BATERIA

Para instalar la bateria, saca primero el compartimento de la bateria. Sigue estos pasos:

Libera el pestillo del compartimento de la bateria tirando de la palanca hacia abajo, véase la Fig. 2.
Saca el compartimento de la bateria desde la parte inferior de la almohadilla de entrada, véase la Fig. 3.
Inserta una pila alcalina de 9V (no incluida). EI compartimento de la bateria recibird la bateria,
orientando correctamente los terminales positivo y negativo. Véase la Fig. 4.

Vuelve a meter el compartimento de la bateria en la almohadilla de entrada. Empdijalo hacia arriba
hasta que esté alineado o nivelado con la tapa. Sube el pestillo del compartimento de la bateria hasta
que esté bien ajustado y seguro. Véase la Fig. 1.

Fig. 2

Fig. 3

CODIGOS POR DEFECTO DEL FABRICANTE

El Codigo de Gestor esta configurado en 1-1-1-1-1-1
El cédigo de usuario esta configurado en 1-2-3-4-5-6

FUNCION DEL CODIGO DE ADMINISTRADOR

Sistema de cierre seguro de desbloqueo
Codigo del Gestor de Cambios

Anadir o eliminar el codigo de usuario
Habilitar o desactivar el cédigo de usuario

FUNCION DEL CODIGO DE USUARIO

Sistema de cierre seguro de desbloqueo
Cambiar el cédigo de usuario

APERTURAY CIERRE DE PUERTA

Entrada correcta del cédigo de 6 digitos y luz verde encendida, gira la manilla en sentido
antihorario.
Gira el pomo en sentido horario para cerrar la puerta.

INSTRUCCIONES DE PROGRAMACION DE USUARIO/GESTOR

REALIZA SIEMPRE LAS OPERACIONES CON EL SISTEMA DE CIERRE SEGURO ABIERTO Y
LA PUERTA DE LA CAJA FUERTE ABIERTA.

Antes de cerrar la puerta, asegurate de que todos los cambios en el programa estén correctos.
El sistema no permitirad que el Cédigo de Administrador o el Cédigo de Usuario se establezcan
en seis ,0".
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CAMBIAR EL CODIGO

Introduce ,0” seis veces. Sonara un pitido, indicando que la entrada es vélida y que el sistema
esta esperando el cambio de cédigo.

A continuacion, introduce el cédigo existente de seis (6) digitos. Un pitido sonara indicando
que la entrada es valida.

Introducir un nuevo cédigo de seis (6) digitos una vez. Un pitido sonard, indicando que la
entrada es valida.

Volver a introducir el nuevo cédigo de seis (6) digitos. Dos pitidos sonaran, indicando que los
codigos introducidos en los pasos ¢ y d son los mismos y que el proceso de cambio de cédigo
es exitoso.

Si suenan tres pitidos, el proceso de cambio de cddigo no ha tenido éxito. El cédigo existente
sigue siendo valido. Repite los pasos de laala d.

NOTA: Verificar el nuevo cédigo al menos 3 veces antes de cerrar la puerta para asegurarse
de que el cddigo ha sido programado correctamente. El sistema volvera a estado de espera
si no se pulsa una tecla en un plazo de 10 segundos. El estado de espera se indica con dos
pitidos cortos.

PARA ANADIR EL CODIGO DE USUARIO

NOTA: Por defecto, el sistema tendra instalado un cédigo de usuario con un cédigo por
defecto 1-2-3-4-5-6. Si este codigo ha sido eliminado, sigue estos pasos para afadir el codigo
de usuario.

Introduce el Cédigo de Gerente y mantén pulsado el ultimo digito del cédigo. Dos pitidos
sonaran indicando una entrada vélida del cédigo. Sigue manteniendo pulsado este dedo hasta
que suene dos pitidos adicionales. Esto indica que el sistema esta ahora en modo programa.
Pulsa el botén ,1". Dos pitidos indican que el sistema esta listo para recibir el nuevo Cédigo
de Usuario.

Introduce un cédigo de seis digitos. Un pitido sonara.

Repite el codigo de seis digitos. Un pitido suena, indicando que los cédigos introducidos son los
mismos y que la adicién del Cédigo de Usuario es exitosa.

Si suena 3 pitidos, el intento de programacion no tiene éxito. Repite los pasos de la a la d.

PARA DESACTIVAR EL CODIGO DE USUARIO

Introduce el Cédigo de Gerente y mantén pulsado el Ultimo digito del cédigo. Dos pitidos
sonaran indicando una entrada valida del codigo. Sigue manteniendo pulsado este dedo hasta
que suene dos pitidos adicionales. Esto indica que el sistema esta ahora en modo programa.
Boton ,1”. Dos pitidos sonaran indicando que el sistema ha activado el Cédigo de Usuario.

PARA ELIMINAR EL CODIGO DE USUARIO

Introduce el Cédigo de Gerente y mantén pulsado el ultimo digito del cédigo. Dos pitidos
sonaran indicando una entrada vélida del cédigo. Sigue manteniendo pulsado este dedo hasta
que suene dos pitidos adicionales. Esto indica que el sistema esta ahora en modo programa.
Botdn pulsador ,3". Sonaran dos pitidos, indicando que el sistema ha eliminado el cédigo de
usuario.

PENALIZACION POR ENTRADA INCORRECTA (TIEMPO DE PENALIZACION)

La introduccién de cuatro (4) codigos invélidos consecutivos implica un periodo de penalizacion de 5
minutos.

La unidad emite pitidos cada 5 segundos, indicando que sigue dentro del periodo de penalizacion.
Mientras el sistema estd en el tiempo de penalizacion, los botones del teclado de entrada
permanecen sin responder. Pulsar botones durante la penalizacién no reiniciara ni alargara el
periodo de penalizacion. Seguira contando hasta el periodo de penalizacion de 5 minutos.
Mientras el sistema esta en tiempo de penalizacion, la retirada de la bateria interrumpira la cuenta
atras del tiempo de penalizacion. Al reinstalar la bateria, el Entrypad sigue contando hacia atras
hasta que expira el tiempo de penalizacion de 5 minutos.

ESTADO DE RESERVA

Para ahorrar energia de la bateria, el sistema volvera a estado de espera si no se pulsa ninguna
tecla en 10 segundos. El estado de espera se indica con dos pitidos cortos.

REBLOQUEO AUTOMATICO

El sistema de cierre de la caja fuerte se vuelve a bloquear automaticamente tras 6 segundos de
abrirse mediante un codigo valido.

ALERTA DE BATERIA BAJA

Los pitidos repetidos (8 pitidos) durante una operacion de desbloqueo indican que la bateria
esta baja y necesita ser reemplazada de inmediato.

El fabricante recomienda el uso de una bateria alcalina estandar de 9 voltios (no incluida) que
se sustituya anualmente.

ESPECIFICACIONES
Suministro eléctrico DC 9V
Rango de alimentacion DC4,5V-12V
Temperatura de trabajo 0°C ~ +49°C
Humedad de trabajo (max) <90%
Longitud de la contrasefia 6 digitos
Vida util del sistema mecanico >10.000 ciclos (requisito VdS)

>100.000 ciclos (criterios de disefio EASTHOUSE)
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METODO DI MONTAGGIO

Scegli un luogo stabile, asciutto e sicuro per la tua cassaforte.

Se fissate un muro con bulloni, assicuratevi che la cassaforte sia appoggiata su una superficie di
supporto (come il pavimento o il muro).

Per alcuni modelli con entrambi i fori di ancoraggio sul retro e sul fondo, scegli uno di essi, non
fissare la cassaforte a entrambi.

Posizionare la cassaforte nella posizione selezionata. Usa una matita per segnare i fori di
fissaggio sul pavimento o sul muro.

Sposta la cassaforte e pratica fori di montaggio profondi 100 mm usando la punta di trapano
appropriata.

Rimetti la cassaforte in posizione, allinea i fori di montaggio alle aperture della cassaforte.
Inserisci i bulloni di espansione (inclusi) attraverso i fori e nei fori di montaggio e stringi
saldamente.

ISTRUZIONI PER LINSTALLAZIONE DELLA BATTERIA

Per installare la batteria, estrai prima il vano batteria. Segui questi passaggi:

Sblocca il chiavistello del vano batteria tirando la leva verso il basso, vedi Fig. 2.

Estrai il vano batteria dal fondo del pad di ingresso, vedi Fig. 3.

Inserisci una batteria alcalina da 9V (non inclusa). Il vano batteria ricevera la batteria, orientando
correttamente i terminali positivo e negativo. Vedi Fig. 4.

Rimetti il vano batteria nel pad d'ingresso. Spingila verso I'alto finché non € in linea o in linea
con la copertura. Alza anche il chiavistello del vano batteria finché non & ben stretto e sicuro.
Vedi Fig. 1.

Fig. 3 Fig. 4

CODICI PREDEFINITI DEL PRODUTTORE

Il Codice Manager € impostato su 1-1-1-1-1-1
Il codice utente & impostato su 1-2-3-4-5-6

FUNZIONE DEL CODICE MANAGER

Sistema di blocco della cassaforte
Codice del Change Manager

Aggiungi o elimina il codice utente
Abilita o disabilita il codice utente

FUNZIONE DEL CODICE UTENTE

Sistema di blocco della cassaforte
Modifica il codice utente

PORTA CHE SI APRE/CHIUDE

Codice a 6 cifre corretto e luce verde accesa, gira la maniglia in senso antiorario.
Gira la maniglia in senso orario per chiudere la porta.

ISTRUZIONI DI PROGRAMMAZIONE UTENTE/MANAGER

ESEGUI SEMPRE LE OPERAZIONI CON IL SISTEMA DI SICUREZZA SBLOCCATO E LA PORTA
DI SICUREZZA APERTA.

Prima di chiudere la porta, assicurati che tutte le modifiche al programma siano corrette.

Il sistema non permette di impostare il Codice Manager o il Codice Utente su sei ,0".
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MODIFICARE IL CODICE

a) Inserisci ,0” sei volte. Risuonerad un bip, indicando che la voce & valida e il sistema sta
aspettando il cambio di codice.

b) Successivamente, inserire il codice esistente di sei (6) cifre. Si suonera un segnale acustico,
indicando che la voce & valida.

c) Inserire un nuovo codice di sei (6) cifre una volta. Un bip suoni, indicando che la voce & valida.

d) Inserire nuovamente il nuovo codice a sei (6) cifre. Due bip suoneranno, indicando che i codici
inseriti nei passaggi c e d sono gli stessi e che il processo di modifica del codice ha avuto
successo.

()] Se suonano tre bip, il processo di modifica del codice non é stato riuscito. Il codice esistente &

ancora valido. Ripeti i passaggi da una a una a una d.

0 NOTA: Verifica il nuovo codice almeno 3 volte prima di chiudere la porta per assicurarti che il
codice sia stato programmato correttamente. Il sistema tornera in stato di standby se non viene
premuto il tasto entro 10 secondi. Lo stato di standby e indicato da due brevi segnali acustici.

PER AGGIUNGERE IL CODICE UTENTE

0 NOTA: di default il sistema avra installato un Codice Utente con un codice predefinito 1-2-3-4-
5-6. Se questo codice é stato eliminato, segui questi passaggi per aggiungere il codice utente.

a) Inserire il codice Manager e tenere premuta I'ultima cifra del codice. Due bip suoneranno che
indicano una valida inserimento di codice. Continua a tenere premuto questo dito finché non si
suonino altri due bip. Questo indica che il sistema & ora in modalita programma.

b) Premi il pulsante ,1". Risuoneranno due segnali acustici che indicano che il sistema & pronto a
ricevere il nuovo Codice Utente.

c) Inserire un codice a sei cifre. Un solo bip suonera.

d) Ripeti il codice a sei cifre. Un bip suona, indicando che i codici inseriti sono gli stessi e che
I'aggiunta del Codice Utente é stata eseguita.

€e) Se suonano 3 bip, il tentativo di programmazione non ha successo. Ripeti i passaggi da una a
unaaunad.

PER DISABILITARE IL CODICE UTENTE

o Inserire il codice Manager e tenere premuta l'ultima cifra del codice. Due bip suoneranno che
indicano una valida inserimento di codice. Continua a tenere premuto questo dito finché non si
suonino altri due bip. Questo indica che il sistema & ora in modalita programma.

o Pulsante ,1”. Risuonano due bip, indicando che il sistema ha abilitato il Codice Utente.

PER ELIMINARE IL CODICE UTENTE

. Inserire il codice Manager e tenere premuta 'ultima cifra del codice. Due bip suoneranno che
indicano una valida inserimento di codice. Continua a tenere premuto questo dito finché non si
suonino altri due bip. Questo indica che il sistema é ora in modalita programma.

. Pulsante ,3". Risuoneranno due segnali acustici, indicando che il sistema ha eliminato il Codice
Utente.

PENALITA PER INGRESSO ERRATO (TEMPO DI PENALITA)

Linserimento di quattro (4) codici invalidi consecutivi comporta un periodo di penalita di 5 minuti.

o L'unita emette un segnale acustico a intervalli di 5 secondi, indicando che & ancora nel periodo
di penalita.
o Mentre il sistema €& nel tempo di penalita, i tasti di entrypad rimangono non rispondenti.

Premere i pulsanti durante la penalita non riavviera né allunghera il periodo di penalita.
Continuera a contare fino al periodo di penalita di 5 minuti.

o Mentre il sistema € in tempo di penalita, la rimozione della batteria interrompera il conto alla
rovescia del tempo di penalita. Al reinstallazione della batteria, 'Entrypad continua a contare
alla rovescia fino alla scadenza del tempo di penalita di 5 minuti.

STATO DI RISERVA

. Per risparmiare energia della batteria, il sistema tornera in stato di standby se non si preme un
tasto entro 10 secondi. Lo stato di standby & indicato da due brevi segnali acustici.

BLOCCO AUTOMATICO

o Il sistema di chiusura della cassaforte si riblocca automaticamente dopo 6 secondi dall’apertura

tramite un codice valido.

ALLARME BATTERIA SCARICA

o Un bip ripetuto (8 bip) durante un'operazione di sblocco indica che la batteria & scarica e

necessita di sostituzione immediata.
. Il produttore raccomanda I'uso annuale della batteria alcalina standard da 9 Volt (non inclusa).

SPECIFICHE
Alimentazione DC 9V
Gamma di alimentazione DC 4,5V-12V
Temperatura di lavoro 0°C ~ +49°C
Umidita di lavoro (massimo) <90%
Lunghezza della password 6 cifre
Durata del sistema meccanico >10.000 cicli (requisito VdS)
>100.000 cicli (criteri di progettazione EASTHOUSE)
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MONTAGEMETHODE
. Kies een stabiele, droge en veilige plek voor je kluis.
. Als je aan een muur vastschroeft, zorg er dan voor dat je kluis op een ondersteunend oppervlak
rust (zoals de vloer of muur).
. Voor sommige modellen met beide ankergaten aan de achterkant en onderkant, kies er één om

te verankeren, en schroef je kluis niet aan allebei.

. Plaats de kluis op de gekozen locatie. Gebruik een potlood om de montagegaten in de vioer
of muur te markeren.

. Verplaats de kluis en boor 100 mm diepe montagegaten met de juiste boor.

. Zet de kluis weer op zijn plaats, lijn de bevestigingsgaten uit op de openingen in de kluis. Steek
de expansiebouten (inbegrepen) door de gaten en in de bevestigingsgaten en draai ze stevig
vast.

BATTERUJINSTALLATIE-INSTRUCTIES

Om de accu te installeren, haal je eerst het batterijvak eruit. Volg deze stappen:

. Maak het slot van het batterijcompartiment los door de hendel naar beneden te trekken, zie fig. 2.
. Haal het batterijcompartiment uit de onderkant van het entry-pad, zie fig. 3.
. Doe één 9V alkalinebatterij in (niet inbegrepen). Het batterijcompartiment ontvangt de accu en

positioneert de plus- en minpolen correct. Zie fig. 4.

. Plaats het batterijvak terug in het entrypad. Duw hem omhoog totdat hij in lijn is met of op gelijke
hoogte met de hoes. Trek ook het slot van het batterijvak omhoog totdat het goed en stevig vastzit.
Zie fig. 1.

Fig. 3 Fig. 4
FABRIKANTSTANDAARDCODES
. De Managercode staat ingesteld op 1-1-1-1-1-1
. De gebruikerscode is ingesteld op 1-2-3-4-5-6
FUNCTIE VAN DE MANAGERCODE
. Ontgrendelkluis-slotsysteem
. Code voor de Change Manager
. Voeg de gebruikerscode toe of verwijder
. In- of uitschakelen van de gebruikerscode
FUNCTIE VAN DE GEBRUIKERSCODE
. Ontgrendelkluis-slotsysteem
. Gebruikerscode wijzigen
DEUR OPENEN/SLUITEN

. Invoer correct 6-cijferige code en groen lampje brandt, draai de hendel tegen de klok in.
. Draai de hendel met de klok mee om de deur te sluiten.

PROGRAMMEERINSTRUCTIES VOOR GEBRUIKERS/MANAGER

. VOERALTIJD HANDELINGEN UIT MET HET KLUISSLOT ONTGRENDELD EN DE KLUISDEUR

OPEN.
. Controleer voordat je de deur sluit of alle programmawijzigingen correct zijn.
. Het systeem staat niet toe dat de Managercode of Gebruikerscode op zes ,0” wordt gezet.
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OM DE CODE TE WIZIGEN

a) Voer zes keer ,0" in. Er klinkt één piepje, wat aangeeft dat de invoer geldig is en het systeem
wacht op de codewijziging.

b) Voer vervolgens de bestaande zes (6) cijferige code in. Er klinkt één piepje, wat aangeeft dat de
invoer geldig is.

) Voer één keer een nieuwe code van zes (6) cijfers in. Er klinkt een piep, wat aangeeft dat de
invoer geldig is.

d) Voer de nieuwe zes (6) cijferige code opnieuw in. Er klinken twee piepjes, wat aangeeft dat de
codes die in stappen c en d zijn ingevoerd hetzelfde zijn en dat het codewijzigingsproces
succesvol is.

)] Als er drie piepjes klinken, is het codewijzigingsproces niet geslaagd. De bestaande code is nog

steeds geldig. Herhaal stappen van A tot D.

0 OPMERKING: Controleer de nieuwe code minstens 3 keer voordat je de deur sluit om zeker te
zijn dat de code correct is geprogrammeerd. Het systeem keert terug naar standby-status als
er binnen 10 seconden geen toetsindruk is. De standby-status wordt aangegeven door twee
korte piepjes.

OM DE GEBRUIKERSCODE TOE TE VOEGEN

0 OPMERKING: Standaard heeft het systeem een gebruikerscode geinstalleerd met een
standaardcode van 1-2-3-4-5-6. Als deze code is verwijderd, volg dan deze stappen om de
gebruikerscode toe te voegen.

a) Voer de Managercode in en houd het laatste cijfer van de code ingedrukt. Twee piepjes klinken
die een geldige code-invoer aangeven. Houd dit cijfer ingedrukt tot er nog twee piepjes klinken.
Dit geeft aan dat het systeem nu in programmamodus is.

b) Druk op knop ,1". Twee piepjes klinken erop dat het systeem klaar is om de nieuwe
gebruikerscode te ontvangen.

) Voer een zescijferige code in. Er klinkt één piep.

d) Herhaal de zescijferige code. Er klinkt een piep, wat aangeeft dat de ingevoerde codes hetzelfde
zijn en dat het toevoegen van de gebruikerscode succesvol is.

e) Als er 3 piepjes klinken, is de programmeerpoging mislukt. Herhaal stappen van A tot D.

OM DE GEBRUIKERSCODE UIT TE SCHAKELEN

o Voer de Managercode in en houd het laatste cijfer van de code ingedrukt. Twee piepjes klinken
die een geldige code-invoer aangeven. Houd dit cijfer ingedrukt tot er nog twee piepjes klinken.
Dit geeft aan dat het systeem nu in programmamodus is.

o Drukknop ,1". Er klinken twee piepjes, wat aangeeft dat het systeem de gebruikerscode heeft
ingeschakeld.

OM DE GEBRUIKERSCODE TE VERWIJDEREN

. Voer de Managercode in en houd het laatste cijfer van de code ingedrukt. Twee piepjes klinken
die een geldige code-invoer aangeven. Houd dit cijfer ingedrukt tot er nog twee piepjes klinken.
Dit geeft aan dat het systeem nu in programmamodus is.

. Drukknop ,3". Er klinken twee piepjes, wat aangeeft dat het systeem de gebruikerscode heeft
verwijderd.

STRAF VOOR VERKEERDE TOEGANG (STRAFTIJD)
Het invoeren van vier (4) opeenvolgende ongeldige codes resulteert in een strafperiode van 5 minuten.
o De eenheid piept om de 5 seconden, wat aangeeft dat het nog steeds in de strafperiode zit.
o Terwijl het systeem in de straftijd zit, blijven de knoppen op het entrypad niet reageren. Het

indrukken van knoppen tijdens de straf zal de strafperiode niet opnieuw starten of verlengen. Het
blijft tellen tot en met de strafperiode van 5 minuten.

o Terwijl het systeem in straftijd zit, zal het verwijderen van de batterij de aftelling onderbreken.
Bij het terugplaatsen van de batterij blijft het Entrypad aftellen tot de straftijd van 5 minuten is
verstreken.

STANDBY-STATUS
. Om batterijstroom te besparen, keert het systeem terug naar standby-status als er binnen 10

seconden geen toetsindruk is. De standby-status wordt aangegeven door twee korte piepjes.

AUTOMATISCHE HERVERGRENDELING

o Het kluissysteem vergrendelt automatisch opnieuw na 6 seconden na het openen met een
geldige code.

LAGE BATTERIJMELDING

o Herhaald piepen (8 piepjes) tijdens een ontgrendeling geeft aan dat de batterij leeg is en direct
vervangen moet worden.

o De fabrikant raadt aan om jaarlijks een standaard alkalische 9-volt accu (niet inbegrepen) te
vervangen.

SPECIFICATIES

Stroomvoorziening DC 9V
Voedingsbereik DC4,5V-12V
Werktemperatuur 0°C ~ +49°C
Werkluchtvochtigheid (maximaal) <90%
Wachtwoordlengte 6 cijfers
Levensduur van het mechanisch systeem | >10.000 cycli (VdS-vereiste)
>100.000 cycli (EASTHOUSE-ontwerpcriteria)
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METO/, KPINJIEHHA 3MIHUTU KOL,

3 BubepiTb cTabinbHe, cyxe Ta HagjiiHe Micue Ans Balworo cendy. a) BeepiTb «O» WicTh pasie. MPosyHaEe OMH CUTHAJ, O O3HAYAE, WO 3aMnUC AIMCHUI | cUcTeMa
. SKLWO NpUKpINaeTeCs A0 CTIHW, NepeKoHaiTecs, Wo Ball ceiid CTOITb Ha OMOPHI NOBEPXHI YeKae 3MiHu Koay.
(Hanpwvkaag, nigiosi Yn CTiHi). b) [ani BBefiTh iCHylOUMI WecTU3HaYHWI (6) 3HauHMit Kod. [ponyHae oamH curHas, wo
. Jns peskux mopeneit 3 o6oma 0TBOPaMM /1 aHKEPIB 333y i 3HU3Y 06UpaiiTe OAMH i3 HUX 03Hauae, Lo 3anmnc AiACHHNIA.
AJ/151 KpINIeHHs, He NpUKpy4yiTe celid Ao 060x. o) BBecTM HOBUIt LIECTM3HAYHMIA (6) 3HAYHMIT KOZ OAMH pa3. ponyHae oAMH curHan, Lo
03Hayag, WO 3anuc AiNCHUNA.
d) BBecTu HOBWI LeCTM3HaYHUI (6) 3HaYHUI KoA,. MposiyHaloTh ABa CUrHaAW, sKi CBigYaTh Npo
Te, WO BBeAEHi KoM Ha KpoKax ¢ i d 0flHaKOBI i MPoL,Eec 3MiHW Koy NPOMLLOB YCMILLHO.
()] SAKLWO 3ByYaTb TPW CUrHaNW, MPOLEC 3MiHW KoAy He BAaBCA. ICHylouMit Kog, AOCi AiACHUIA.

MoBToptoiTe KPoKM 3 a fo d.

0 MPUMITKA: lMepeBipTe HOBWUI KOA, LLOHAUMEHLLE TpWYi nepes 3akpuTTaMm Asepen, o6
nepeKoHaTUCS, LLO KOJ, 3anporpamMoBaHuii npaBuibHO. CUCTEMa MOBEPHETHCS A0 PEXUMY
OuiKyBaHHS, SKWO He Byae HaTUCKaHHA Knagiwi npoTtaroM 10 cekyHp. CTaTyc o4iKyBaHHS
MO3HAYa€ETbCA ABOMA KOPOTKMMU CUTHANaMU.

DOJOATU KOPUCTYBALIbKUI KOZ,

0 MPUMITKA: 3a 3aMOBYYBaHHAM y CUCTEMi BCTAHOB/IEHO KOPUCTYBALLbKUIA KOZ, i3 Kogom 1-2-
3-4-5-6. AKwwo ueit kog, 6yN0 BUAANEHO, BUKOHANTE Li KPOKU, W06 A0AATU KOPUCTYBALbKUI
KOA,.

a) BeepiTb Koa MeHemkepa i yTpuMyiTe ocTaHHio umdpy Kody. [Ba curHanu BKasyloTb Ha
AicHUin BBOZ, KOoAy. MpoAoBXKYyNTe YyTPUMYBATKU Liei Nanelb, NOKWU He NPOoJyHatoThb Lwe [Ba
curanu. Lle ceifumTb Npo Te, WO cucTema Tenep y NporpaMHoOMy pexxumi.

b) HaTucHiTb kHomky ,1". MponyHaoTh ABa CWUrHaMM, LLO CUrHANI3yHTb, WO CUCTEMA rOTOBA
MPUAHATU HOBUIN KOPUCTYBALLbKUIA KOA,
) BeeaiTb WwecTusHauHui ko, MponyHae oguH curHan.
. Po3micTiTh ceiid y BuBpaHoMy Micui. BukopucToByiTe onigeup, W6 NO3HAYUTU KpinaeHi d) MOBTOPITH LIECTU3HAYHMIT Kog. [TPOAYHAE OAWMH CUPHan, LLO O3HAYae, WO BBEAEHi Koau
OTBOPM Ha NiA/103i 360 CTiHi. 0/HaKOBI | olaBaHHA KOAY KOPUCTYBada ychiluHe.
° UeDeMjCTin ceitd i MpOCBEPANITE MOHTaXHI OTBOpW MIMGMHO 100 MM 33 jONOMOroio e) Ao 38yHaTh 3 cUrHanm, cnpoba NporpamMyBaHHs He BAAETbCA. oBTOprOITE KPOKM 3 a A0 d.
BiANOBIAHOrO cBEpANA.
. MoBepHiTb ceitd Ha Micue, BUPIBHANTE KpiNWIbHI OTBOpPM A0 OTBOPIB celidy. BcrasTe
po3LmMptoBasibHi 60U (y KOMIIEKTI) Yepes OTBOPY B MOHTaXKHI OTBOPY | HAZIMHO 3aTAMHITH iX. OB BUMKHYTU KOPMCTYBAU,I)KVIIZ Kon,
- - . BeeaiTb koA MeHemKepa i yTpUMYMTe OCTaHHIO LUMbpy Koay. [lBa CMrHa/iu BKasyloTb Ha
IHCTPYKLLII 3 BCTAHOBJIEHHA BATAPEI AiicHWiA BBOZ, Kody. [pofoBXKyiTe YTPUMYBATU Liei naselb, MOKU He MPOoJIyHaloTh Lie ABa
curanu. Lle ceigumTh Npo Te, Lo cucTeMa Tenep y NporpaMHOMY PeXXuMi.
LLLo6 BCTaHOBUTM aKyMyJISTOP, CMOYATKY BUTSrHITL BiACIK A5 6aTapeiku. [LoTpuMynTech LUUX KPOKiB: . HaTucHiTe KHOMKy «1». MponyHatoTb [Ba CUrHa/W, LLO O3HAYaE, L0 CUCTEMA YBIMKHYAA
. BignycTiTb 3aCyBKY aKyMyASTOPHOTO BiACiKY, NOTAMHYBLUM BaXKi/lb BHW3, AMB. pUC. 2. KOPMCTYBALLbKMIA KOZ,
. BUTAMHITb akyMyISTOPHWIA BIACIK 3HW3Y BXOAHOI MIOLWAAKK, AMB. puUc. 3.
. BctasTe ogHy 9V nykHy 6aTapeio (He BXOAUTb Yy KOMIMIEKT). AKYMyASTOPHUIA BiACiK -
npuiMaTMMe 6aTapeto, NPaBWU/IbHO OPIEHTYHOUM MO3UTUBHI Ta HeraTuBHI Knemu. [iue. puc. 4. LLLOB BUAAJTIUTN KOPUCTYBALIBKNW KOJ,
. MNocTaBTe akyMynsSTOPHUIA BiACIK Ha3ag, y BXiaHy MaigaHumK. MigHiMal Moro Bropy, Noku BiH He . .
. BBepiTb Kof MeHeaXepa i yTpUMyiTe ocTaHHIO Lnbpy koay. [lBa curHasu BKasyloTb Ha

6yae Ha ogHOMY piBHi 3 KpULLKoto. MigHIMIT 3acyBKY BiACiKy akyMynsiTopa, MoKW BoHa He 6yae

LWiNbHO | HagjiiHo 3aKpinneHa. [ue. puc. 1 AiicHWiA BBOZA, Kody. [MpofoBXKyiMTe yTPUMYBATU Liei Nanelb, MOKU He MpoJyHatoTh Lie ABa

curHanu. Lie ceifuuThb Npo Te, WO cucTeMa Tenep y NporpaMHOMY PeXuMI.
. HaTuCHITb KHOMKY «3». MpoayHatOTb 4Ba CUrHaNM, LLLO CBIAYUTH NPO Te, LLO CUCTEMA BUAAANNA
KOPWCTYBaLLbKMIT KOA,

LUTPA® 3A HENPABWJ1IbHUI BXIJ, (LLITPAGHUI YAC)

BeefieHHsS 4OTMPLOX (4) MOCAILOBHMX HEAINCHUX KOAIB MPU3BOAMTb 40 WTPady Yy 5 XBUMUH.

o MpUCTPIN NULLMTD 3 IHTEPBAIOM Y 5 CEKYH, LLLO 03HAYaE, LLLO BiH LUe nepebyBa€ y wrpapHoMy
nepiogi.
. Mok cucTema npautoe y WTPadHOMY Yaci, KHOMKM BXOAHOI MNaHeni 3a/MLIalTbCs

HepearyrouMMu. HaTUCKaHHs KHOMOK Mif Yac WTpady He NepesanycKae i He NOJ0BXYE nepios,
wTpady. BiH NpogoBXu1Tb BigpaxoByBaTUCS NPOTArOM 5-XBUIMHHOIO LWTPadHOro nepioay.

o Moku cuctema nepebysae B WITpadHOMY Yaci, 3HATTA GaTapei nepepuBae 3BOPOTHUI BiAJIK
Yacy wTpady. Micna noBTopHOro BCTaHoBAEeHHs 6aTapei Entrypad npopoBxxye Bignik no
Puc. 3 Puc. 4 3aKiHYeHHSA 5-XBUNMHHOTO WTpady.
PE3EPBHUM CTATYC
CTAHAOAPTHI KOO BUPOBHUKA . .
. LLlo6 36epertv 3apsg 6aTapei, cUCTEMa MOBEPTAETLCS A0 PEXUMY OYiKyBaHHS, SKLLO He

6yne HaTUCKaHHA Knagiwi npoTarom 10 cekyHA. CTaTyc odikyBaHHS MO3HAYa€TbCs ABOMaA

. Kop, MeHepykepa BcTaHOB/IEHMIA Ha 1-1-1-1-1-1-1
. Kop, kopucTyBaya BCTaHOBAEHMI Ha 1-2-3-4-5-6 KOPOTKMMM CHrHanaMu.
OYHKUIA KOOY MEHEOXKEPA ABTOMATUYHE NOBTOPHE BJIOKYBAHHA

. Cuctema 6e3neyHoro 3amka aJ1st po3610KyBaHHs . CuctemMa 6e3ne4yHOro 3aMkKa aBTOMaTUYHO GIOKYETLCS Yepe3 6 CeKyHZ, Micas BiAKPUTTS 3a
. Kopa, MeHemykepa 3MiH [0MOMOTOL0 AJACHOTO Koay.
. Jopnatu abo BUAUTU KOPUCTYBALLbKUIA KOA,
* YBIMKHYT 300 BAMKHYTW KOPUCTYBaLEKWT KOA MOMEPEYKEHHS NMPO HN3bKWI 3APA[, BATAPET

OYHKLIA KOA4Y KOPUCTYBAYA o MosToptoBaHi curHasu (8 curHanis) nig, 4ac onepauyi po360KyBaHHs CBiAYaTh NPo Te, WO

6aTapes po3psmaykeHa i noTpebye HeraHoi 3aMiHu.

° C”FTeMa Gesneuxoro 3aMKa And PO36/10KyBaHHs . BMPOGHMK peKoMeH/1ye LLOPIYHO 3aMiHIOBaTU CTaHAAPTHY 9-BOJLTOBY Ny>kHy 6aTapeto (He
. 3MiHUTK KOPUCTYBALbKUI KOZ, BKJTIOUEHY).

BIAKPUTTA/3AKPUTTA OBEPEN TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUN
. Beepitb npagmnbﬁmﬁ 6-3Ha4HWI1 KoA, | 3e/eHe CBITJIO rOpWUTb, MOBEPHITb PYYKY MPOTH [15Kepeso skMBeHHs DC 9V

FOANHHUKOBOI CTPIJIKN. R
D TMOBEPHITb PyuKy 3a FOAMHHMKOBOKO CTPI/IKOIO, W06 3aKPUTU ABepi. flianasoH xwveneHHs DC 4,5v-12v
Po6oya Temnepatypa 0°C ~ +49°C
IHCTPYKU|II MTPOrPAMYBAHHA KOPUCTYBAYA/MEHEO)KEPA Po604a BONOTICTb (MaKcUMasibHa) <90%
«  3ABX/M BUKOHYITE OMEPALLii 3 CUCTEMOIO BE3MEYHOTO 3AMKA | BUIKPUTUMY | AROKvHa napons 6 undp
JLBEPUMA CENODY. TepMiH cny>k6M MexaHi4Hoi cucteMmn >10 000 umknis (Bmora VdS)

. Mepes, TUM, ik 3aKpWBaTK ABEPI, NePEKOHANTECS, LU0 BCi 3MiHM B NPOrpaMmi NpaBubHI. >100 000 umknis (kpuTepii NpoekTysaHHs EASTHOUSE)

. Cuctema He [,03BOJISIE BCTAHOBUTU KOA, MeHepyKepa abo KOpUCTYBaLbKMI Kog, Ha wicTb ,0”.
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METO/[, HA MOHTAXK

. N36epeTe cTabuIHO, CyXO M CUI'YPHO MACTO 3a Balms ceid.

o Ako 3akpenBaTe KbM CTeHaTa, yBepeTe ce, Ye CEUdBT BU JIeXKU BbPXY MOAABPXKALLA
MOBBPXHOCT (KaTo Nofa Uau cTeHaTa).

. 3a HAKOM MOZIE/IN C OTBOP 3@ aHKEPY 0T3a/, U OTA0ANY, M3BGepeTe eMH OT TAX 3a 3aKpenBaHe,

He 3aKpenBanTe celida c1 U KbM ABaTa.

. MocTaseTe ceida Ha n36paHOTO MsCTO. MI3non3BaiiTe MOMUB, 3a fj@ MapKUpaTe MOHTaXKHUTE
OTBOPM Ha Noja Uau cTeHaTa.

. MpemecTeTe ceiidpa M NPoBUINTE MOHTaXKHWU OTBOPU C Abn6oumHa 100 MM, M3non3Banku
noaxoAALWoTo CBpeasIo.

. BbpHeTe ceiida Ha MACTO, MOApPABHETE MOHTa)KHWTE OTBOPU KbM OTBOpUTE B ceida.

BkapaiiTe pasiumpuTenHute 601ToBe (BKIHOYEHM) NPE3 OTBOPUTE U B MOHTA>KHUTE OTBOPY,
1 [V 3aTerHeTe 34paso.

MHCTPYKLUN 3A MOHTAXK HA BATEPUA

3a 3 vHCTanupare 6aTepusita, MbPBO U3BAAETE OTAENEHWETO 3a 6aTepun. CrefpaiiTe Te3n CTHIKM:

. OTtoueTe 3aK/1H04BAHETO Ha OT/AE/IEHMETO 3a GaTepuu, KaTo AbpriaTe SocTa Hagoy, BUxK dur. 2.

. W3BapeTe oTAe/1eHMETO 3a 6aTepum OT [oJIHATa YacT Ha BXOAHATa M/IOLLAZKa, BIK Dur. 3.

. MocTtaseTe egHa 9V ankanHa 6atepus (He e BktoueHa). OTaeneHneTo 3a 6aTepun e npueme
6aTepusiTa, KaTo NpaBUTHO OPUEHTMPA MOJIOKUTENTHUS U OTPULIATENTHUS TepMUHa. Bipkte ®ur. 4.

. BbpHM oTAeN1eHneTo 3a 6aTepun 06paTHO BbB BXOAHATA MUToLLiaaKa. HaTucHu ro Harope, A0KaTo He

Ce U3paBHU WM He e Ha HMBOTO Ha Kamnaka. JlpbrHeTe 3akonyasikaTa Ha OTAe/leHUeTo 3a 6aTepuu,
[0KaTo e cTerHata u ctabusHa. Bukre dur. 1.

dur. 3 dur. 4

CTAHOAPTHU KOOOBE HA MPOU3BOAUTENA

. Kopabt Ha MeHnaKbpa e 3agajeH Ha 1-1-1-1-1-1
. MoTpebUTenckusT Koz e 3afiafieH Ha 1-2-3-4-5-6

OYHKLIMA HA KOLA HA MEHUO)KbPA

. Cuctema 3a OTK/IO4BaHe Ha cend
. Kop, 32 MEHUIPKBP Ha MPOMeHN
. [o6aBsHe nan U3TpUBaHe Ha NOTPEeBUTENCKUA KOA,
. AKTMBUpaHE UM JeakTUBMPaHE Ha NOTPEBUTENICKUS Kog,
OYHKLUUA HA TMOTPEBUTEJICKUA KO,
. CucTeMa 3a OTK/IHOYBaHe Ha cend
. MpoMsiHa Ha NoTpebuTenckus Kog,
OTBAPAHE/3ATBAPAHE HA BPATA
. BbBeneTe npaBunHua 6-UMdpeH Kop, U 3eseHaTa CBET/IMHA CBETW, 3aBbpTeTe [ApbiKKaTa
06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPesIKa.
o 3aBbPTY ApbXKKaTa Mo YaCOBHMKOBATA CTPEJIKa, 3a [ 3aTBOPULL BpaTaTa.

WUHCTPYKLUU 3A MPOrPAMUPAHE HA NMOTPEBUTEJT/MEHUO)KBP

. BUHATM/ M3BbPLUBAMTE OMEPALMWN C OTK/THOYBAHE HA CUCTEMATA 3A CEV® U

OTBOPEHA BPATA HA CEN®A.
. Mpeay Aa 3aTBOpUTe BpaTaTa, yBepeTe Ce, Ye BCMYKM MPOMEHM B Mporpamata ca npasusiHu.
. Cuctemata He nossosssa Manager Code unu User Code fa 6baat 3aga4enm Ha wect 0"
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10

e)

3A NMPOMAHA HA KOOA

Bbeegete ,0” wecT nbTu. LLle Npossyym eauH curHa, KOMTO NMoKasBa, Ye 3anuchT e BanaeH
1 cucTeMaTa O4Yakea NpoMsiHaTa Ha Koga.

Cnes ToBa BbBefeTe CblUeCTByBawms LecTumdbpeH (6) umdper kog. Lle ce uye eanH
CUrHaN, KOETO MNOoKa3ga, Ye 3annucuT € BaJINAEH.

BbBexxaaHe Ha HOB LwecTumdpeH Koh BeAHbXK. Llle ce nposByun enuH curHan, KOMTo
MOKasBa, 4e 3anncChbT € Ba/IMAEH.

BbeegeTe 0THOBO HOBUs LecTumbpeH (6) undpeH koa. LLle npossyyaT aga curHana, KouTo
MoKasBaT, Yye KoJoBeTe, BbBEAEHM B CTbNKMUTE C U d, ca €4HAKBM U MPOLECHT Ha CMsAHA Ha
KOZa e yCreLueH.

AKo ce YyBaT Tpu CUrHana, NpPoLLECHT Ha CMAHa Ha KoAa e HeycneleH. CbLecTBYBaALLMAT KOJ,
BCe ol e BannaeH. MNoeTopeTe cTbnkuTe oT a go d

3ABEJIEXKKA: MpoBepeTe HOBWS Ko MoHe 3 MbTW Npeaun Aa 3aTBopuTe BpaTaTa, 3a Aa cTe
CUTYPHW, Ye KOLBT € NporpammpaH npasuaHo. Cuctemara Liie ce BbpHE B PEXKUM Ha FOTOBHOCT,
aKo HAMa HaTUCKaHe Ha KnaBuL B paMkuTe Ha 10 cekyHaun. CTaTyCchT Ha FOTOBHOCT Ce NOKa3Ba
C [iBa KpaTKM CUrHana.

3A OOBABAHE HA NOTPEBEUTEJICKUA KOL,

3ABEJIEXKKA: 3a6enexka: Mo noapasbupaHe cuctemara Le MMa MHCTa/IMpaH NoTpebuTencku
Kof, ¢ noapasbupaly, ce Kog, 1-2-3-4-5-6. AKO TO3U KOA, € U3TPUT, CefBainTe Te3n CTBIKM, 3a Ja
Ao6aBuTe NOTPEBUTENCKUS KOA,.

BbBeeTe Kofia Ha MEHMIKbpa U 3aabpykaTe nocieAHata umdpa Ha koga. LLie ce vysat aga
CUrHana, KOWTO MoKasBaT Ba/MAEH Koa, [pofib/ikeTe Aa 3afbpykaTe TO3M NPLCT, [OKATO He ce
rosiBAT OLLe fBa curHasia. ToBa MoKassa, Ye CUCTeMaTa BEYe € B MPOrpamMeH PeskuM.

HatucreTe 6yToH ,1". LLle ce yyssT ABa curHasa, KOWTO MOKa3BaT, Ye CcUCTeMaTa € rotosa Aa
M0J/Ty4M HOBUS MOTPEBUTENICKM KOA,

BuBegeTe wecTtumdpeH kog, LLle npossyun eanH curHan.

MoeTopeTe WecTuMdpeHus Koa, LLle ce Npo3syuu eauH curHas, KOMTO MOKasea, Ye BbBeAeHUTE
KOZJ0BE Ca e/IHaKBY W JOBABAHETO Ha MOTPEBUTENICKUA KOZ, € YCMELLHO.

AKo ce YyBaT 3 cUrHasia, ONUTET 3a NporpamupaHe e HeycrielueH. MoBTopeTe CTbhkuTe OT a A0 d.

3A NJEAKTUBUPAHE HA NOTPEBUTEJICKUA KO/,

BbBeseTe Kofja Ha MEHWUAXKDBPA M 3afbpyKaTe nocneaHaTa uudpa Ha koga. LLle ce vysat aBa
CUrHasa, KOMTO MOKa3BaT Ba/MAEH KOA. [pofb/ikeTe Aa 3afbpyKaTe TO3M MPBCT, AOKATO He
Ce MosBAT Ol ABa cMrHana. ToBa MoKasea, Ye c1cTemMaTta BEYe € B MPOrpaMeH PeXKuM.
HatucHeTe 6yToH ,1". LLle 3By4aT ABa CMrHana, KOETO MOKasBea, Ye CUCTEMATa € aKTUBMpana
NOTPEBUTENCKUS KOA,

3A A USTPUETE NOTPEBUTEJICKUA KO,

BbBeseTe Kofa Ha MEHWUAXKDBPA M 3afbpyKaTe nocneaHaTa umdpa Ha koga. LLle ce vysat aga
CUrHasa, KOUTO MOKa3BaT Ba/MAEH KOA. [pofb/ikeTe Aa 3afbpyKaTe TO3M MPBCT, AOKATO He
Ce MosBAT Ol ABa curHana. ToBa Mokasea, Ye cucTeMarta BeYe € B MPOrpaMeH PeXKuM.
HatucHeTe 6yToHa ,3". LLle ce 4ysT ABa curHaia, KOUTO MOKA3BaT, Ye cucTeMaTa e U3Tpua
NOTPEBUTENCKUS KOA,

HAKA3AHME 3A IPELLIHO BJIN3AHE (HAKA3ATEJIHO BPEME)

BbBeXx4aHETO Ha YeTUpK (4) Noc/Ief0BaTe HU HEBASIMAHM KOZA BOAM [10 HaKa3aTe/leH CPOK OT 5 MUHYTH.

.

YCTPOICTBOTO M3/aBa CUrHaN Ha MHTEPBAZM OT 5 CeKyHAM, KOETO MOKasga, Ye BCE Olle € B
HaKasaTe/IH1A Nepuog,.

[lokaTo cucTemaTa € B HakasaTe/HO BpeMe, BYTOHWTE Ha BXOAHATa MJ/IOWAAKa OCTaBaT
HeoT3MBUMBU. HaTUCKaHETO Ha BYTOHM MO BpeMe Ha Haka3aH1e HAMa [ia pecTapTupa Win YAbIKK1
neproAa Ha HakasaHue. LLle npogbmku Aa ce 6pou A0 5-MUHYTHUS HaKasaTeneH Nepuos,
[lokaTo cucTemMaTa e B HaKasaTe/HO BpeMe, MPEMaxBaHETO Ha GaTepusaTa Lie MpPeKbcHe
06paTHOTO 6poeHe Ha BPeMeTO 3a HakasaHwue. [pu MOBTOPHOTO MHCTasMpaHe Ha GaTepusTa,
Entrypad npogbikaea ja 0T6posiBa 40 U3TUYaHE Ha 5-MUHYTHOTO HaKasaHue.

CTATYC HA PE3EPB

3a Aacenectun 6aTepMﬂTa, CcucTeMaTa e ce BbpHe B PEXXUM Ha TOTOBHOCT, aKO He Ce HaTUCHe
K/1laBMLLU B paMKUTE Ha 10 CEeKyHAU. CTaTbeT Ha rOTOBHOCT Ce MOoKasBa C ABa KPaTKWU CUrHana.

ABTOMATUYHO NMOBTOPHO 3AKJ1KOYBAHE

Cuctemata 3a ceiid 3aKk/t04BaHe aBTOMATUYHO Ce 3aK/04Ba CNef, 6 CEKYHAM ClIef, oTBapsiHe
C BaNWAEH Koa,

NPEAYNPEXXOEHUE 3A HUCKA BATEPUA

MoBTapsALWOTO ce BunkaHe (8 curHasia) no Bpeme Ha OTK/KOYBaHE MoKasBa, ye 6aTepusTa e
M3TOLLLEHa U Ce Hy)KAae OT He3abaBHa CMsiHa.

Mpou3BOAUTENSAT MPENOpbYBA EXEroAHO Aa Ce M3MO/3Ba CTaHAAPTHA 9-BONTOBA asikasHa
6aTepus (He e BKJIHOYEHA).

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKUN

3axpaHBaHe DC 9V

O6xBaT Ha 3axpaHBaHETO DC4,5V-12V

Pa6oTHa TeMnepaTypa 0°C ~ +49°C

PaboTHa BNaXKHOCT (MakcMMasiHa) <90%

[baykuHa Ha naponaTta 6 undpu

MPOABIKUTENHOCT Ha XKMBOTA Ha >10 000 upkba (v3vickeaHe 3a VdS)

MexaHu4HaTa cuctema >100 000 uyikba (kpuTepun 3a npoexTvpate Ha EASTHOUSE)
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NACIN MONTAZE PROMJENA KODA
o Odaberite stabilno, suho i sigurno mjesto za svoj sef. a) Unesite ,0” $est puta. Jedan zvuéni signal znaci da je unos valjan i da sustav ¢eka promjenu
. Ako se pricvricujete na zid, provjerite je li sef naslonjen na potpornu povriinu (poput poda koda.
ili zida). b) Zatim unesite postojeci $esteroznamenkasti kod. Jedan zvuéni signal oznacava da je unos
. Za neke modele s rupama za sidrenje i na dnu odaberite jedan od njih za pri¢vricivanje, nemojte valjan.
pricvricivati sef na oba. ) Unesite novi Sesteroznamenkasti kod jednom. Oglasit ce se jedan zvucni signal, Sto znaci da je
unos valjan.
d) Ponovno unesite novi Sesteroznamenkasti kod. Dva zvucna signala oznacavaju da su kodovi
uneseni u koracima c i d isti i da je proces promjene koda uspjesan.
()] Ako se Cuju tri zvucna signala, proces promjene koda nije bio uspjesan. Postojeci kod je i dalje

vazeci. Ponovite korake od a do d.

0 NAPOMENA: Provjerite novi kod barem 3 puta prije zatvaranja vrata kako biste bili sigurni da
je kod ispravno programiran. Sustav ce se vratiti u stanje pripravnosti ako u roku od 10 sekundi
ne dode do pritiska tipke. Status pripravnosti oznacen je s dva kratka signala.

ZA DODAVANJE KORISNICKOG KODA

0 NAPOMENA: Prema zadanim postavkama, sustav c¢e imati instaliran korisnicki kod s zadanim
kodom 1-2-3-4-5-6. Ako je taj kod izbrisan, slijedite ove korake za dodavanje korisnickog koda.

a) Unesite Manager kod i drZite posljednju znamenku koda. Dva signala ce se oglasiti Sto oznacava
valjan unos koda. Nastavite drzati taj prst dok se ne oglase jos dva signala. To znaci da je sustav
sada u programskom nacinu rada.

b) Pritisnite gumb ,1”. Dva zvucna signala oznacavaju da je sustav spreman primiti novi korisnicki
kod.
) Unesite Sesteroznamenkasti kod. Jedan zvucni signal ¢e se oglasiti.
. = L . i d) Ponovite Sesteroznamenkasti kod. Jedan zvucni signal oznacava da su uneseni kodovi isti i da
. Postavite sef na odabranu lokaciju. Koristite olovku da oznacite rupe za montazu na podu ili zidu. je dodavanje korisni¢kog koda uspjesno.
° Pomakn!te sef i izbusite rupe za montazu dL]bOke 100 mm koristeci odgov_arajuc’l svrdlo. . e Ako se €uju 3 zvuéna signala, pokusaj programiranja nije uspje$an. Ponovite korake od a do d.
. Pomaknite sef natrag na mjesto, poravnajte rupe za montazu s otvorima u sefu. Umetnite

ekspanzijske vijke (uklju¢ene) kroz rupe u rupe za montazu i évrsto ih zategnite.

ZA ONEMOGUCAVANJE KORISNICKOG KODA

o Unesite Manager kod i drzite posljednju znamenku koda. Dva signala ce se oglasiti 3to oznacava
UPUTE ZA INSTALACIJU BATERIJE valjan unos koda. Nastavite drzati taj prst dok se ne oglase jo3 dva signala. To znaci da je sustav
. . . . i o sada u programskom nacinu rada.
Za ugradnju baterije, prvo izvadite pretinac za bateriju. Slijedite ove korake: . Pritisnite gumb ,1”. Dva signala ¢e se oglasiti, $to znaci da je sustav omogucio korisnicki kod.
. Otpustite zasun spremnika za baterije povla¢enjem poluge prema dolje, vidi sliku 2.
. Izvucite spremnik za baterije s dna ulazne podloge, vidi sliku 3.
. Umetnite jednu 9V alkalnu bateriju (nije uklju¢ena). Odjeljak za baterije prima bateriju, ispravno <
usmjeravajudi pozitivni i negativni pol. Vidi sliku 4. ZA BRISANJE KORISNICKOG KODA
. Vrati pretinac za baterije u ulaznu plo¢u. Podignite ga dok ne bude u ravni s poklopcem. Podigni . L o . 3 L .
zatvara¢ pretinca za baterije dok ne bude ¢vrsto i sigurno. Vidi sliku 1. . Unesite Manager kod i drZite posljednju znamenku koda. Dva signala ce se oglasiti $to oznacava

valjan unos koda. Nastavite drzZati taj prst dok se ne oglase jos dva signala. To znaci da je sustav
sada u programskom nacinu rada.
. Pritisnite tipku ,3". Dva zvucna signala oznacavaju da je sustav izbrisao korisni¢ki kod.

KAZNA ZA POGRESAN ULAZAK (VRIJEME KAZNE)
Unos Cetiri (4) uzastopna nevazeca koda rezultira kaznom od 5 minuta.

o Uredaj pisti svakih 5 sekundi, $to znadi da je jo$ uvijek u vremenskom razdoblju kazne.

o Dok je sustav u kaznenom vremenu, tipke na tipkama za ulazak ostaju neodazivne. Pritiskanje
tipki tijekom kazne nece ponovno pokrenuti niti produZiti trajanje kazne. Kazna ce se nastaviti
brojati tijekom petominutnog kaznenog perioda.

o Dok je sustav u kaznenom vremenu, uklanjanje baterije prekida odbrojavanje vremena kazne.
Nakon ponovne ugradnje baterije, Entrypad nastavlja odbrojavati do isteka kazne od 5 minuta.

Sliku 3 Sliku 4

STATUS PRIPRAVNOSTI
ZADANE KODOVE PROIZVODACA . Kako bi se ustedjela energija baterije, sustav ce se vratiti u stanje pripravnosti ako ne dode do

o Menadzerski kod je postavljen na 1-1-1-1-1-1-1 pritiska tipke unutar 10 sekundi. Status pripravnosti oznacen je s dva kratka signala.

. Korisnicki kod je postavljen na 1-2-3-4-5-6

FUNKCIJA MENADZERSKOG KODA AUTOMATSKO PONOVNO ZAKLJUCAVANJE
. Otklju¢aj sustav sefa o Sustav sigurnosne brave automatski se ponovno zaklju¢ava nakon 6 sekundi od otvaranja
. Kod upravitelja promjena valjanim kodom.
. Dodaj ili izbrisi korisnicki kod
. Omogucite ili onemogudite korisnicki kod UPOZORENJE NA NISKU BATERIJU
FUNKCIJA KORISNICKOG KODA o Ponavljano pistanje (8 zvucnih signala) tijekom otklju¢avanja ukazuje da je baterija prazna i da
. je potrebna hitna zamjena.
° Otkl]l{FaJ,SUSt.aV_siefa . Proizvoda¢ preporucuje koristenje standardne alkalne baterije od 9 volti (nije uklju¢ena) koja
. Promijeni korisnicki kod se mijenja svake godine.
OTVARANJE/ZATVARANJE VRATA SPECIFIKACLUE
. Unes‘em ispravan 6-znamenkasti kod i upali se zeleno svjetlo, okrenem rucku suprotno od Napajanje DC 9V
kazaljke na satu. —
D Okreni kvaku u smjeru kazaljke na satu da zatvori$ vrata. Raspon napajanja DC 4,5v-12v
Radna temperatura 0°C ~ +49°C
UPUTE ZA PROGRAMIRANJE KORISNIKA/MENADZERA Radna vlaga (maksimalno) <90%
¢ UVIJEK IZVODITE OPERACIJE OTKLIUCAVANJEM SIGURNOSNOG SUSTAVA | OTVORENIM | Dullina lozinke 6 znamenki
VRATIMA SEFA. Zivotni vijek mehanickog sustava >10.000 ciklusa (zahtjev VdS)
. Prije nego $to zatvorite vrata, provjerite jesu li sve promjene u programu ispravne. >100.000 ciklusa (kriteriji dizajna EASTHOUSE-a)
. Sustav nece dopustiti da se kod za upravljanje ili korisni¢kim kodom postavi na sest ,0".
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ZPUSOB MONTAZE

Vyberte si stabilni, suché a bezpe¢né misto pro sv(ij trezor.

Pokud je pfisroubovavate ke zdi, ujistéte se, Ze trezor stoji na podptrné plose (napfiklad na
podlaze nebo zdi).

U nékterych modell, které maji jak zadni tak dole, vyberte si jeden z nich k ukotveni,
nepfipeviuijte trezor k obom.

Umistéte trezor na vybrané misto. Pouzijte tuzku k oznageni montaznich otvor(i na podlaze
nebo zdi.

Presunite trezor a vyvrtejte montazni otvory hluboké 100 mm pomoci pfislusného vrtaku.
Vratte trezor zpét na misto, zarovnejte montazni otvory s otvory v trezoru. Vlozte expanzni
Srouby (ve skladu) skrz otvory do montaznich otvord a pevné je utdhnéte.

POKYNY K INSTALACI BATERIE

Pro instalaci baterie nejprve vytahnéte prihradku na baterii. Postupuijte podle téchto kroku:

Uvolnéte zapadku bateriového prostoru tazenim paky dolt, viz obr. 2.

Vytahnéte bateriovy prostor ze spodni ¢asti vstupni plochy, viz obr. 3.

Vlozte jednu 9V alkalickou baterii (neni soucasti baleni). Bateriovy prostor pfijme baterii,
spravné orientuje kladny a zaporny pél. Viz obr. 4.

Vlozte bateriovy prostor zpét do vstupni plochy. Zvednéte ho, dokud nebude v linii nebo v
urovni krytu. Také zvednéte zapadku bateriového prostoru, dokud nebude pevné a pevné
zajisténa. Viz obr. 1.

Obr. 3

Obr. 4

VYCHOZi KODY VYROBCE

Kod manazera je nastaven na 1-1-1-1-1-1
UzZivatelsky kdd je nastaven na 1-2-3-4-5-6

FUNKCE MANAZERSKEHO KODU

Odemknéte systém zamku trezoru
Kod spravce zmén

Pridat nebo smazat uZivatelsky kod
Povolit nebo zakazat uzivatelsky kéd

FUNKCE UZIVATELSKEHO KODU

Odemknéte systém zamku trezoru
Zménit uzivatelsky kéd

OTEVIRANI/ZAVIRANI DVERI
Zadam spravny 6émistny kéd a rozsviti se zelené svétlo, oto¢im paku proti sméru hodinovych

rucicek.
Otocte kliku po sméru hodinovych rucicek, abyste dvere zavrel

INSTRUKCE PRO UZIVATELE/MANAZERY PROGRAMOVANI

VZDY PROVADEJTE OPERACE S ODEMCENIM BEZPECNOSTNIHO ZAMKU A
OTEVRENYMI DVERMI TREZORU.

Nez zaviete dvere, ujistéte se, Ze vsechny zmény v programu jsou spravné.

Systém nedovoli nastavit ManaZersky nebo Uzivatelsky kéd na sest ,0".
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ZMENA KODU

a) Zadejte ,0” estkrat. Zazni jedno pipnuti, které signalizuje, Ze zaznam je platny a systém ceka
na zménu koédu.

b) Dale zadejte stavajici Sestimistny (6) Cislicovy kdéd. Zazni jedno pipnuti, které znamena, ze
zapis je platny.

) Zadejte jednou novy Sestimistny (6) kéd. Zazni jedno pipnuti, které oznamuje, Ze zaznam je
platny.

d) Znovu zadat novy Sestimistny (6) kéd. Zazni dvé pipnuti, ktera signalizuji, ze kody zadané v
krocich c a d jsou stejné a proces zmény kddu je Uspésny.

)] Pokud zazni tfi pipnuti, proces zmény kdédu nebyl Uspésny. Stavajici kod je stale platny.

Opakujte kroky a az d.
0 POZNAMKA: Ovéite novy kod alespori tiikrat pred zavienim dvefi, abyste se ujistili, ze kod
byl spravné naprogramovan. Systém se vrati do pohotovostniho rezimu, pokud do 10 sekund
nenastane stisk klavesy. Stav pohotovosti je indikovan dvéma kratkymi pipnutimi.

PRO PRIDANI{ UZIVATELSKEHO KODU
0 POZNAMKA: Ve vychozim nastaveni bude mit systém nainstalovany uZivatelsky kod s vychozim
kédem 1-2-3-4-5-6. Pokud byl tento kéd smazan, postupujte podle téchto krok( pro pridani
uzivatelského kodu

a) Zadejte kéd manazera a podrzte posledni cislici kddu. Zazni dva pipnuti, kterd signalizuji platny
kéd pro zadani. Drzte tento prst, dokud nezazni dalSi dvé pipnuti. To znamena, Ze systém je nyni v
programovém rezimu.

b) Stisknéte tlacitko ,1". Zazni dva pipnuti, ktera signalizuji, Ze systém je pfipraven pfijmout novy
uzivatelsky kod.

o] Zadejte Sestimistny kod. Zazni jedno pipnuti.

d) Opakujte Sestimistny kod. Zazni jedno pipnuti, které signalizuje, Ze zadané kddy jsou stejné a
pridani uzivatelského kodu je Uspésné.

€e) Pokud zazni 3 pipnuti, pokus o programovani je netispésny. Opakujte kroky a az d.

PRO DEAKTIVACI UZIVATELSKEHO KODU

o Zadejte kod manazera a podrzte posledni ¢islici kodu. Zazni dva pipnuti, ktera signalizuji platny
kod pro zadani. Drzte tento prst, dokud nezazni dalsi dvé pipnuti. To znamena, ze systém je
nyni v programovém rezimu.

o Tlagitko ,1". Zazni dva pipnuti, ktera signalizuji, Ze systém povolil uZivatelsky kod.

PRO SMAZANI UZIVATELSKEHO KODU

. Zadejte kéd manazera a podrzte posledni ¢islici kodu. Zazni dva pipnuti, ktera signalizuji platny
koéd pro zadani. Drzte tento prst, dokud nezazni dalsi dvé pipnuti. To znamena, Ze systém je
nyni v programovém rezimu.

. Stisknout tlaitko ,3". Zazni dva pipnuti, ktera signalizuji, Ze systém smazal uzivatelsky kod.

TREST ZA SPATNY VSTUP (PENALIZACE)

Zadani ¢tyF (4) po sobé jdoucich neplatnych kodt znamena pétiminutovy trest.

o Jednotka pipa v intervalech 5 sekund, coz znamen3, Ze je stéle v trestnim obdobi.

o Béhem penalizace systému tlacitka na vstupni plosiné zlstavaji nereagujici. Mackani tlacitek
béhem trestu neobnovi ani neprodlouzi dobu trestu. Bude se pocitat i béhem pétiminutového
trestu.

o Béhem penalizace je vybrani baterie preruseno odpocitavani trestu. Po opétovné instalaci

baterie Entrypad pokracuje v odpocitavani do uplynuti Sminutového trestu.
STAV POHOTOVOSTI

. Aby se Setfila energie baterie, systém se vrati do pohotovostniho rezimu, pokud do 10 sekund
nedojde ke stisknuti kldvesy. Stav pohotovosti je indikovan dvéma kratkymi pipnutimi.

AUTOMATICKE OPETOVNE ZABLOKOVANI

o Systém zamku se automaticky znovu zamkne po 6 sekundach od otevieni platnym kodem.

UPOZORNENI NA NiZKOU BATERII

o Opakované pipani (8 pipnuti) béhem odemceni znamend, Ze baterie je vybita a je potfeba ji
okamzité vymeénit.
o Vyrobce doporucuje kazdoroéné ménit standardni alkalickou baterii 9 V (neni sou¢asti baleni).
SPECIFIKACE

Napajeni DC 9V

Rozsah napajeni DC4,5V-12V

Pracovni teplota 0°C ~ +49°C

Pracovni vlhkost (max) <90%

Délka hesla 6 cislic

Zivotnost mechanického systému >10 000 cyklt (pozadavek VdS)

>100 000 cyklt (kritéria navrhu EASTHOUSE)
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MONTERINGSMETODE
. Veelg et stabilt, tert og sikkert sted til dit pengeskab.
. Hvis du bolter fast pa en veeg, skal du sgrge for, at dit pengeskab hviler pa en stgttende
overflade (sasom gulvet eller veeggen).
. For nogle modeller med begge ankerhuller pa bag- og bunden, veelg et af dem til at forankre,

bolt ikke dit pengeskab fast til begge.

. Placer pengeskabet pa det valgte sted. Brug en blyant til at markere monteringshullerne pa gulvet
eller vaeggen.

. Flyt pengeskabet og borer 100 mm dybe monteringshuller med det rette bor.

. Flyt pengeskabet tilbage pa plads, juster monteringshullerne med abningerne i pengeskabet.

Indsaet ekspansionsboltene (inkluderet) gennem hullerne og ind i monteringshullerne og spaend
dem ordentligt.

BATTERIINSTALLATIONSINSTRUKTIONER

For at installere batteriet skal du ferst tage batterirummet ud. Fglg disse trin:

. Frigiv lasen i batterirummet ved at treekke handtaget nedad, se Fig. 2.

. Traek batterirummet ud fra bunden af entry-pad’en, se fig. 3.

. Indsaet et 9V alkalisk batteri (ikke inkluderet). Batterirummet modtager batteriet og orienterer de
positive og negative poler korrekt. Se fig. 4.

. Seet batterirummet tilbage i indgangspadden. Skub den op, indtil den er pa linje med eller i niveau

med deekslet. Traek lasen pa batterirummet op, indtil den ogsa sidder fast og sikkert. Se fig. 1.

Fig. 3

Fig. 4

PRODUCENTENS STANDARDKODER

. Managerkoden er sat til 1-1-1-1-1-1-1
. Brugerkoden er sat til 1-2-3-4-5-6

FUNKTION AF MANAGER-KODEN

. Las op for pengeskab
. Change Manager Code
. Tilfgj eller slet brugerkoden
. Aktiver eller deaktiver brugerkoden
FUNKTION AF BRUGERKODEN
. Las op for pengeskab

. Andr brugerkode

D@R ABNER/LUKKER
. Indtast korrekt 6-cifret kode, og grant lys er teendt, drej handtaget mod uret.
. Drej handtaget med uret for at lukke dgren.

BRUGER-/MANAGERPROGRAMMERINGSINSTRUKTIONER

. UDF@R ALTID OPERATIONER MED LASSYSTEMET TIL PENGESKABET LAST OP OG

PENGESKABSD@REN ABEN.
. For du lukker dgren, skal du sikre dig, at alle programaendringer er korrekte.
. Systemet tillader ikke, at Manager-koden eller brugerkoden szettes til seks ,0"
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AT ANDRE KODEN

a) Indtast ,0" seks gange. Et bip vil lyde, hvilket indikerer, at indtastningen er gyldig, og at
systemet venter p& kodeaendringen.

b) Dernaest indtastes den eksisterende seks (6) cifrede kode. Et bip vil lyde, hvilket indikerer, at
indtastningen er gyldig.

) Indtast en ny seks (6) cifrede kode én gang. Et bip vil lyde, hvilket indikerer, at indtastningen
er gyldig.

d) Genindskriv den nye sekscifrede kode. To bip vil lyde, hvilket indikerer, at koderne indtastet i
trin c og d er de samme, og at kodeaendringsprocessen er succesfuld.

()] Hvis tre bip lyder, er kodezendringsprocessen mislykket. Den eksisterende kode er stadig

gyldig. Gentag trin a til d.
BEMARK: Verificér den nye kode mindst 3 gange, fgr daren lukkes, for at sikre, at koden er

programmeret korrekt. Systemet vil g tilbage til standby-status, hvis der ikke er tasttryk inden
for 10 sekunder. Standby-status angives af to korte bip.

FOR AT TILF@JE BRUGERKODEN

BEMARK: Bemzerk: Som standard vil systemet have en brugerkode installeret med
standardkoden 1-2-3-4-5-6. Hvis denne kode er blevet slettet, fglg disse trin for at tilfgje

brugerkoden.

a) Indtast Manager-koden og hold det sidste ciffer nede. To bip vil lyde, hvilket indikerer en gyldig
kodeindtastning. Fortsaet med at holde dette ciffer nede, indtil der lyder to yderligere bip. Dette
indikerer, at systemet nu er i programtilstand.

b) Tryk pa knap ,1". To bip vil lyde, hvilket indikerer, at systemet er klar til at modtage den nye
brugerkode.

) Indtast en sekscifret kode. Et bip vil lyde.

d) Gentag den sekscifrede kode. Et bip vil lyde, hvilket indikerer, at de indtastede koder er de
samme, og tilfgjelsen af brugerkoden er succesfuld.

e) Hvis 3 bip lyder, mislykkes programmeringsforsgget. Gentag trin a til d.

FOR AT DEAKTIVERE BRUGERKODEN

Indtast Manager-koden og hold det sidste ciffer nede. To bip vil lyde, hvilket indikerer en gyldig
kodeindtastning. Fortsaet med at holde dette ciffer nede, indtil der lyder to yderligere bip. Dette
indikerer, at systemet nu er i programtilstand.

Trykknap ,1". To bip vil lyde, hvilket indikerer, at systemet har aktiveret brugerkoden.

FOR AT SLETTE BRUGERKODEN

Indtast Manager-koden og hold det sidste ciffer nede. To bip vil lyde, hvilket indikerer en gyldig
kodeindtastning. Fortsaet med at holde dette ciffer nede, indtil der lyder to yderligere bip. Dette
indikerer, at systemet nu er i programtilstand.

Trykknap ,3". To bip vil lyde, hvilket indikerer, at systemet har slettet brugerkoden.

FORKERT INDTRZANGNINGSSTRAF (STRAFTID)
Indtastning af fire (4) p& hinanden fglgende ugyldige koder resulterer i en strafperiode p& 5 minutter.
o Enheden bipper med 5 sekunders mellemrum, hvilket indikerer, at den stadig er inden for
strafperioden.
Mens systemet er i straftiden, forbliver entrypad-knapperne uresponsive. At trykke pa knapper
under straf vil ikke genstarte eller forleenge strafperioden. Det vil fortsat teelle gennem den
5-minutters strafperiode.
Mens systemet er i straftid, vil flernelse af batteriet afbryde nedtzaellingen af straftiden. Ved
genmontering af batteriet teeller Entrypad ned, indtil 5-minutters straftiden udlgber.

STANDBY-STATUS

For at spare batterienergi vil systemet ga tilbage til standby-status, hvis der ikke er et tastetryk
inden for 10 sekunder. Standby-status angives af to korte bip.

AUTOMATISK GENLASNING

Pengeskabssystemet laser automatisk igen efter 6 sekunder efter abning med en gyldig kode.

LAVT BATTERIVARSEL

Gentagne bip (8 bip) under oplasning indikerer, at batteriet er lavt og skal udskiftes med det
samme.

Producenten anbefaler brug af et 9-volts standard alkalisk batteri (ikke inkluderet), der
udskiftes arligt.

SPECIFIKATIONER
Strgmforsyning DC 9V
Strgmforsyningsomrade DC 4,5V-12V
Arbejdstemperatur 0°C ~ +49°C
Arbejdsfugtighed (maks) <90%
Adgangskodelaengde 6 cifre
Mekanisk systemlevetid >10.000 cyklusser (VdS-krav)

>100.000 cyklusser (EASTHOUSE-designkriterier)

MODEL: EDGAR S2 FIREPROOF SAFE



PAIGALDUSMEETOD

Vali oma seifile stabiilne, kuiv ja turvaline koht.

Kui kinnitad seina kiilge, veendu, et seif toetub toetavale pinnale (n3iteks pérandale voi seinale).
Mbne mudeli puhul, millel on nii ankruaugud taga kui pdhjas, vali tiks ankruks - &ra kinnita
seifi molema kiilge.

Aseta seif valitud kohale. Kasuta pliiatsit, et markida kinnitusaugud pdrandale véi seinale.
Liiguta seif ja puuri sobiva puuriteraga 100 mm stigavused kinnitusaugud.

Tosta seif tagasi paika, joonda kinnitusaugud seifi avadega. Pane paisumispoldid (kaasas) l3bi
aukude ja kinnitusaukude sisse ning pinguta need kindlalt.

AKU PAIGALDUSJUHISED

Aku paigaldamiseks tdmba esmalt akupesa vilja. Jargige neid samme:

Vabasta akukambri lukk, tommates kangi allapoole, vt joonis 2.

Tomba akupesa vilja sisenemispadja alt, vt joonis 3.

Sisesta ks 9V leelispatarei (ei ole kaasas). Aku pesa votab aku vastu, suunates positiivse ja
negatiivse klemmi bigesti. Vaata joonis 4.

Pane akupesa tagasi sisenemispadjale. Liikka see tles, kuni see on kattega joondatud v6i samal
tasemel. Tomba akupesa lukk dles, kuni see on tihedalt kinni ja kindlalt kinni. Vaata joonis 1.

Joonis 1

Joonis 2 Joonis 3 Joonis 4

TOOTJA VAIKEKOODID

Manedzeri kood on seatud 1-1-1-1-1-1-1
Kasutajakood on seatud 1-2-3-4-5-6

HALDUSKOODI FUNKTSIOON

Avage turvalukk

Muuda halduri koodi

Lisa voi kustuta kasutajakood
Kasutajakood sisse voi keela

KASUTAJAKOODI FUNKTSIOON

Avage turvalukk
Muuda kasutajakoodi

UKSE AVAMINE/SULGEMINE

Sisesta dige 6-kohaline kood ja roheline tuli pdleb, keera kdepidet vastupéeva.
Keera kdepidet péripaeva, et uks kinni panna.

KASUTAJA/HALDURI PROGRAMMEERIMISJUHISED

ALATI TEHKE TOIMINGUD NI, ET SEIFI LUKUSTUSSUSTEEM AVATAKSE JA SEIFUKS ON
AVATUD.

Enne ukse sulgemist veendu, et kdik programmi muudatused on 6iged.

Suisteem ei luba Manageri koodi ega kasutajakoodi seada kuuele ,0"-le.
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KOODI MUUTMISEKS

Sisesta ,0” kuus korda. Kostab (ks piiks, mis niitab, et kirje on kehtiv ja stisteem ootab koodi
muutust.

Seejirel sisesta olemasolev kuuekohaline (6) kohaline kood. Kostab tiks piiks, mis naitab, et
kirje on kehtiv.

Sisesta tiks kord uus kuue- (6-kohaline kood). Uks piiks kélab, mis naitab, et kirje on kehtiv.
Sisesta uus kuue- (6-kohaline kood) uuesti. Kdlab kaks piiksu, mis niitab, et sammudes c ja d
sisestatud koodid on samad ning koodi muutmise protsess on edukas.

Kui kostab kolm piiksu, on koodi muutmise protsess ebadnnestunud. Olemasolev kood on
endiselt kehtiv. Korda samme a kuni d.

MARKUS: Kontrolli uut koodi vihemalt 3 korda enne ukse sulgemist, et veenduda, et kood
on Oigesti programmeeritud. Slsteem ldheb tagasi ootereziimi, kui 10 sekundi jooksul
klahvivajutust ei tule. Ootereziimi olekut naitavad kaks lihikest piiksu.

KASUTAJAKOODI LISAMISEKS

MARKUS: Markus: vaikimisi paigaldatakse stisteemile kasutajakood, mille vaikimisi kood on 1-2-3-
4-5-6. Kui see kood on kustutatud, jargi neid samme, et lisada kasutajakood.

Sisesta halduri kood ja hoia all koodi viimast numbrit. Kaks piiksu, mis viitavad kehtivale
koodisisestusele. Hoia seda numbrit all, kuni kostavad kaks lisapiiksu. See néitab, et stisteem on
niitd programmireZiimis.

Vajuta nuppu ,1". Kaks piiksu, mis annavad mérku, et stisteem on valmis uue kasutajakoodi
vastuvotmiseks.

Sisesta kuuekohaline kood. Uks piiks kélab.

Korda kuuekohalist koodi. Uks piiks kélab, mis naitab, et sisestatud koodid on samad ja kasutajakoodi
lisamine 6nnestub.

Kui kélab 3 piiksu, ei 6nnestu programmeerimiskatse. Korda samme a kuni d.

KASUTAJAKOODI KEELAMISEKS

Sisesta halduri kood ja hoia all koodi viimast numbrit. Kaks piiksu, mis viitavad kehtivale
koodisisestusele. Hoia seda numbrit all, kuni kostavad kaks lisapiiksu. See néitab, et stisteem
on niitd programmireziimis.

Vajuta nupp ,1". Kostab kaks piiksu, mis néitab, et siisteem on kasutajakoodi sisse ltlitanud.

KASUTAJAKOODI KUSTUTAMISEKS
Sisesta halduri kood ja hoia all koodi viimast numbrit. Kaks piiksu, mis viitavad kehtivale
koodisisestusele. Hoia seda numbrit all, kuni kostavad kaks lisapiiksu. See naitab, et stisteem

on nlitid programmireziimis.
Vajuta nuppu ,3". Kostab kaks piiksu, mis naitab, et stisteem on kasutajakoodi kustutanud.

VALE SISENEMISE KARISTUS (KARISTUSAEG)

Nelja (4) jarjestikuse kehtetu koodi sisestamine toob kaasa 5-minutilise karistuse.

Seade piiksub 5-sekundiliste vahedega, mis naitab, et see on endiselt karistusaja jooksul.

Kui ststeem on karistusajas, jadvad sisenemisnuppude nupud reageerimatuks. Nupu
vajutamine karistuse ajal ei kaivita ega pikenda karistusaega. See loeb edasi kuni 5-minutilise
karistusaja jooksul.

Kui stisteem on karistusajas, katkestab aku eemaldamine karistusaja loenduse. Aku uuesti
paigaldamisel jatkab Entrypad loendamist kuni 5-minutilise karistusaja I6ppemiseni.

OOTEREZIIMI STAATUS

Aku energia sadstmiseks laheb stisteem tagasi ootereziimi, kui 10 sekundi jooksul klahvivajutust
ei toimu. OotereZiimi olekut naitavad kaks lihikest piiksu.

AUTOMAATNE LUKUSTUS

Seifi lukustussiisteem lukustub automaatselt uuesti parast 6 sekundit pérast kehtiva koodi
avamist.

MADALA AKU HOIATUS

Korduvad piiksud (8 piiksu) avamise ajal naitavad, et aku on tiihi ja vajab kohest viljavahetamist.
Tootja soovitab igal aastal vahetada 9-voldist standardset aluselispatareid (mitte kaasas).

TEHNILISED ANDMED
Toiteallikas DC 9V
Toiteallika vahemik DC4,5V-12V
Tootemperatuur 0°C ~ +49°C
Too6niiskus (maksimaalne) <90%
Parooli pikkus 6 numbrit
Mehaanilise stisteemi eluiga >10 000 tsuiklit (VdS néue)

>100 000 tstiklit (EASTHOUSE'i disainikriteeriumid)
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KIINNITYSTAPA KOODIN MUUTTAMINEN
3 Valitse vakaa, kuiva ja turvallinen paikka kassakaapillesi. a) Syota ,0” kuusi kertaa. Yksi piippaus kuuluu, mikd kertoo, ettd merkintd on voimassa ja
. Jos pultaat seinddn, varmista, etti kassakaappi lepa tukipinnalla (kuten lattialla tai seinall3). jarjestelma odottaa koodin muutosta.
o Joissain malleissa, joissa on seké ankkurireidt takana ettd pohjassa, valitse toinen ankkuriksi, 818 b) Seuraavaksi syotd olemassa oleva kuusinumeroinen koodi. Yksi piippaus kuuluu, mika
kiinnita kassakaappia molempiin. merkitsee merkinnan olevan kelvollinen.
) Sy6ta uusi kuusinumeroinen koodi kerran. Yksi piippaus kuuluu, mika osoittaa, ettd merkinta
on kelvollinen.
d) Sy6ta uusi kuusinumeroinen koodi uudelleen. Kaksi piippausta kuuluu, mika kertoo, ettd
askelissa c ja d syotetyt koodit ovat samat ja koodin vaihtoprosessi on onnistunut.
()] Jos kolme piippausta kuuluu, koodinvaihtoprosessi on epdonnistunut. Nykyinen koodi on

edelleen voimassa. Toista vaiheet a-d.

0 HUOMAUTUS: Tarkista uusi koodi vahintdan kolme kertaa ennen oven sulkemista
varmistaaksesi, ettd koodi on ohjelmoitu oikein. Jarjestelmd palautuu valmiustilaan, jos
nappadimen painallusta ei ole 10 sekunnin kuluessa. Valmiustila ilmaistaan kahdella lyhyella
piippauksella.

KAYTTAJAKOODIN LISAAMISEKSI

0 HUOMAUTUS: Huomautus: Oletuksena jarjestelmdan asennetaan kayttdjakoodi, jonka
oletuskoodi on 1-2-3-4-5-6. Jos taméa koodi on poistettu, seuraa naitd vaiheita lisataksesi
kayttajakoodin.

a) Syo6ta managerikoodi ja pitda koodin viimeistda numeroa pohjassa. Kaksi piippausta ilmoittaa
kelvollisen koodimerkinnan. Pida tatd sormea pohjassa, kunnes kuuluu kaksi lisapiippausta.
Tama osoittaa, etta jarjestelma on nyt ohjelmatilassa.

b) Paina nappia ,1". Kaksi piippausta ilmoittaa, ettd jarjestelm3 on valmis vastaanottamaan uuden

kayttajakoodin.

Sy6ta kuusinumeroinen koodi. Yksi piippaus kuuluu.

ao

° Aset'% kagsakaappi valitulle paikalle. Kayta lyijykynad lattian tai seinan kiinnitysreikien d Toista kuusinumeroinen koodi. Yksi piippaus kuuluu, miki kertoo, etti sydtetyt koodit ovat
merkitsemiseen. o . samat ja kéyttajikoodin lisddminen onnistui.

. Siirra kassakaappi ja poraa 100 mm syvat kiinnitysreidt oikealla poranteralla. e Jos 3 piippausta kuuluu, ohjelmointiyritys epsonnistuu. Toista vaiheet a-d.

. Siirra kassakaappi takaisin paikoilleen, kohdista kiinnitysreiat kassakaapin aukkoihin. Tyonna

laajennuspultit (mukana) reikien I3pi kiinnitysreikiin ja kirista ne tiukasti.

KAYTTAJAKOODIN POISTAMINEN KAYTOSTA

o Sy6ta managerikoodi ja pitdd koodin viimeistd numeroa pohjassa. Kaksi piippausta ilmoittaa
AKUN ASENNUSOHJEET kelvollisen koodimerkinndn. Pida titd sormea pohjassa, kunnes kuuluu kaksi lisdpiippausta.
. . i e Tama osoittaa, ettd jarjestelma on nyt ohjelmatilassa.
Akun asentamiseen ota ensin paristolokero ulos. Noudata naita vaiheita: . Paina nappia ,1” Kaksi piippausta kuuluu, miki kertoo, etti jarjestelmi on ottanut
. Avaa akkukotelon lukko vetamalla vipua alaspain, katso kuva 2. Kayttajakoodin kayttaon.
. Veda akkulokero ulos sisadnkéyntipadin alareunasta, katso kuva 3.
. Aseta yksi 9V alkaliparisto (ei sisélly). Akkutila vastaanottaa akun, jolloin positiiviset ja negatiiviset % o
napat asetetaan oikein. Katso kuva 4. KAYTTAJAKOODIN POISTAMINEN
. Laita akkulokero takaisin entrypadille. Tyonna sita ylospéin, kunnes se on kannen linjassa tai . i o L . . L
samalla tasolla. Vedi akkukotelon lukko ylés, kunnes se on tiukka ja tukeva. Katso kuva 1. ° Sy6ta managerikoodi ja pitad koodin viimeistd numeroa pohjassa. Kaksi piippausta ilmoittaa

kelvollisen koodimerkinnan. Pida tatd sormea pohjassa, kunnes kuuluu kaksi lisapiippausta.
Tama osoittaa, etta jarjestelma on nyt ohjelmatilassa.

. Paina nappia ,3" Kaksi piippausta kuuluu, mikd kertoo, ettd jarjestelmd on poistanut
kayttajakoodin.

VAARAN SISAANMENON RANGAISTUS (RANGAISTUSAIKA)
Neljan (4) perakkaisen mitattdman koodin sydttaminen johtaa 5 minuutin rangaistusaikaan.
o Yksikko piippaa viiden sekunnin valein, mika osoittaa, ettd se on edelleen rangaistusajan sisalla.
o Kun jarjestelmé on rangaistusajalla, sisdantulopainikkeet pysyvat reagoimattomina. Nappien

painaminen rangaistuksen aikana ei kdynnistd uudelleen tai pidennad rangaistusaikaa. Se
lasketaan edelleen 5 minuutin rangaistusaikaan asti.

o Kun jérjestelma on rangaistusajassa, akun poistaminen keskeyttda rangaistusajan laskennan.
Kun paristo asennetaan uudelleen, Entrypad jatkaa laskemista, kunnes viiden minuutin
Kuva 3 Kuva 4 rangaistusaika umpeutuu.
VALMIUSTILA
VALMISTAJAN OLETUSKOODIT . kgL u _— [ .
. Akun virran saastamiseksi jarjestelma palautuu valmiustilaan, jos ndppainpainallusta ei tapahdu

o Managerikoodi on asetettu muotoon 1-1-1-1-1-1-1 10 sekunnin kuluessa. Valmiustila ilmaistaan kahdella lyhyella piippauksella.

. Kayttajakoodi on asetettu 1-2-3-4-5-6

MANAGER-KOODIN TOIMINTA AUTOMAATTINEN UUDELLEENLUKITUS
. Avaa turvalukkojarjestelma o Turvalukkojérjestelma lukittuu automaattisesti uudelleen 6 sekunnin kuluttua kelvollisen
. Muutosjohtajan koodi koodin avaamisesta.
. Lisaa tai poista kayttdjakoodi
. Ota kayttoon tai poista kaytosta kayttajakoodi VAHIN AKUN HALYTYS
KAYTTAJAKOODIN TOIMINTA o Toistuva piippaus (8 piippausta) lukituksen aikana osoittaa, ettd akku on vihissi ja vaatii
" . valitonta vaihtoa.
° Avaa turvalukkojdrjestelmé . Valmistaja suosittelee 9 voltin vakio-alkalipariston (ei sisaltyvdn) kayttéa vaihdettavaksi
. Vaihda kayttijakoodia vuosittain.
OVEN AVAAMINEN/SULKEMINEN TEKNISET TIEDOT
. Sy6ta oikea 6-numeroinen koodi ja vihred valo palaa, kddnna kahva vastapaivaa Virtalihde DC 9V
. K&anna ovenkahvaa myo6tapaivaan sulkeaksesi oven.
Virtaldhdealue DC 4,5V-12V
Tydlampétila 0°C ~ +49°C
KAYTTAJA/MANAGERIN OHJELMOINTIOHJEET Tydskentelykosteus (maksimi) <90%
«  SUORITA AINA TOIMINNOT LUKKOJARJESTELMAN AVAUTUESSA JA KASSAKAAPIN Oy| | S3l3sanan pituus 6 numeroa
AUKI. Mekaanisen jarjestelmin kayttoika >10 000 sykliz (VdS-vaatimus)
. Ennen oven sulkemista varmista, etté kaikki ohjelmamuutokset ovat oikein. >100 000 syklia (EASTHOUSE-suunnittelukriteerit)

. Jarjestelma ei salli managerikoodin tai kdyttijakoodin asettamista kuuteen ,0":aan.
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MEGOAOX TOMNOGETHZHX

. Emu\é€te pua otabepr), OTEYVN) Kal ao@alr) TormoBeaia yla To XpnHAToKIBWTLO oag.

. Eav Bdwvete o€ Toixo, BeBaiwbdeite OTL TO XPNHATOKIPWTIO 0ag OTNPIlETAL OE LA ETPAVELL
oPENG (O1wg To TATWHA 1) O TOIXOG).

. Ma oplopéva HoVTENA He OTTEG aYKUPWONG OTO THOW HEPOG KAl OTO KATW HEPOG, ETUAEETE Eva

QIO AUTA YL AyKUPWOoT), UV BIOWVETE TO XPNHUATOKIBWTLIO oag Kat ota dU0.

. TomoBEeTOTE TO XPNUATOKIBWTIO OTNV ETAEYHEVN BEOT). XPNOLHOTIONOTE €va LOAUPL yla va
ONMUELWOETE TLG OTTEG OTEPEWONG OTO TTATWHA 1) OTOV TOIXO.

. MEeTakwnote TO XPNUATOKIBWTIO Kal avoifte omég otepéwong Padoug 100 mm
XPNOLLOTIOUWVTAG TO KATAAANAO TPUTTAVL.

. MEeTakwoTe T0 XPNHATOKIBWTLO Tiow 0T B£€0m Tou, EUBUYPAUUIOTE TIG OTTEG OTEPEWONG HE

Ta avoiypata tou xpnpatokBwriou. Eloaydyete ta prmouvhovia Slaotolr|g (mepthapBavovtal)
HETQ Ao TIG OTTEG KAL OTLG OTTEG OTEPEWONG KAl OPIETE TA KAAA.

OAHTIEX ETKATAZTAZHX MITATAPIAX

Ma va tornoBemoete My ptatapia, Tpangte mpwra m Brjkn Mg pratapiac. AKOAOUBNOTE autd Ta Prpata:

. AneheuBepWIOTE TO HAVEAAO TNG ONKNG LTATAPILV, TPABWVTAS TO HOXAG TTPOG Ta KATw, BAére Ew. 2.

. TpaPriEre €&w T BNKN TG WTatapiag Ao To KATW HEPOG TOU TANKTPOAOYIOU £l0660u, BAEme E. 3.

. TormoBemote pia ahkahkn patapia 9V (Sev mepiapBavetay). H Orkn patapuov Ba AdaBet my
Wtatapia, TpooavatoA{ovTag CwaoTd Toug BETIKOUG Kat apvnTikoug TOAOUG. BAére E. 4.

. ToroBeate §avd T BNKN WTATApLIV 0TV EMKPAVELD EL0OSOU. ZTTPWETE TO TIPOG TA TIAVW) HEXPL VAL
£UBUYPAUMIOTEL 1| VAL EVBUYPAPLOTEL AE TO KAAUUHA. TpaBrETe Tpog ta Tavw To HAv8aho TG BNKNg
WTaTapuwV HEXPL va o@iEeL Kat va aapaliosl ertiong. BAére Ew. 1.

MPOEMIAErMENOI KQAIKOI KATAZKEYAZTH

. O KwdIKOG dlaxelplo €xel oplotei og 1-1-1-1-1-1-1
. O Kwdikdg Xpriotn €xel oplotei oe 1-2-3-4-5-6

AEITOYPTIA TOY KQAIKA AIAXEIPIZXTH

ZeKAEBWHA CUOTUATOG ATPANOUG KAEWBWHUATOG
ANayn Kwdika Alaxelplotn

MpoaBnkn 1) Slaypa@y) Tou KWSIKOU xpriatn
Evepyoroinom 1) anevepyornoinon Tou Kwdkou Xpnotn

AEITOYPTIA TOY KQAIKOY XPHXTH

° ZekAeldWHA CLOTAUATOG ATPANOUG KAELWBWHATOG
° AN\ayY) KwdikoU xprotn

ANOITMA/KAEIZIMO MNMOPTAZ
. Eloaydayete Tov owoTto 6Yn@Lo KwdLko Kal To TPACIVO WG Eival AVappEVo, yuploTe Tn Aapr)
aAPLOTEPOOTPOYA.
. lupiote ™ Aapr) Se€loaTpOPa YIa va KAEITETE TNV TOPTA.

OAHTIEX MPOIrPAMMATIZMOY XPHXTH/AIAXEIPIZTH

. EKTEAEITE MANTA AEITOYPIIEX ME TO XYXTHMA SAFE LOCK UNLOCK KAI THN MOPTA

SAFE ANOIXTH.

. Mpuwv kAgioeTe ™V mOpTa, BeBatwbdeite OTL OAEG OL AANAYES TIPOYPAMMUATOG EIVAL CWOTEG.

. To clompua dev Ba emtpéet Tov oplopo tou Kwdikou Ataxelptotn 1 tou Kwdikol Xpnotn
oe €8,0".
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I'lA NA AAAAZETE TON KQAIKO

a) MAnktpohoyrote ,0” €8 popéG. Oa akoUOTEL éva WIUT, LITOSEIKVUOVTAG OTL I} KATAXWPLOM
€lval £€yKupn Kal To CUCTNHA AVAHEVEL TNV AAAAYY) TOU KwSLKOU.

b) TN OUVEXELD, KATAXWPNOTE ToV unapxovta ggadneio (6) apldud. Oa akouotel éva pur,
UTTIOSEIKVUOVTAG OTL 1 KATAXWPLON Elval £YKupn.

) Ewoayete évav véo eadmo@lo (6) kwdikod pia @opd. ©a aKOUOTEL €va MYNTIKO ONua,
UTTOSEIKVUOVTAG OTL 1 KATAXWPLON Elval £YKupn.

d) Ewoayete Eava tov véo efadmolo (6) kwdkd. Oa akouotolv SU0 MYNTIKA ONUATA,
UTOSEIKVUOVTAG OTL Ol KWIKOL TTou €lonxOnoav ota Pripata y kat & eivat ot ilot kat 0Tt n
Stadikaoia alayng Kwdkou eival EmTUXNG.

)] Edv akouatouv tpla pmut, 1 Sadikacia aAAayng Kwdikov nTav avertuxng. O umdpxwv

kwdkag eEakoAoubel va loxVel. EmavalaBete ta frpata a €wg d.

IYHMEIQXH: EnaAnBeVoTe TOV VEO KWSIKO TOUAAXIOTOV 3 (POPEG TIPLV KAEIOETE TNV TTOPTA
yia va BeBawbEelte OTL 0 KWIKOG EXEL TTPOYPAUHATIOTEL OWOTA. To cuoTNpa Ba emavéNDeL oe
KATAOTAON avapovig eav dev matnBei To MANKTPo evtog 10 deuteporéntwy. H katdotaon
QAVAROVY|G UTTOSEIKVUETAL e SUO GUVTOHA WITUT.

F'lA NATIPOXOEXETE TON KQAIKO XPHXTH

IYHMEIQSH: Snueiwon: Ao mpoemAoyn, To ocUOTNUA Od €XEL EYKATETTNHEVO VAV KWOIKO
XPNOTN HE TIPOETUAEYHEVO KWOIKO 1-2-3-4-5-6. EAv auTOG 0 KWSIKOG €XeL Slaypa@et,
aKOAOUBNOTE AUTA Ta PriLATA Yid VA TIPOCHETETE TOV KWK XpNoTn.

a) Eloaydyete Tov KWwSIKO SLAXELPLOTI) KAl KPATNOTE TATNHEVO TO TEAEUTAIO YN®io TOU KWIKOU.
Oa aKouoToUV U0 UITUT TTOU UTTOSEIKVUOUV HLA £YKUPT ELOAYWYN KwdKoU. Yuvexiote va
KPATATE TTATNHEVO AUTO TO PN@io HEXPL VA akouaTouV U0 emumAéov wut. AuTo Seixvel OtL to
oloTNHA BPIoKETAL TWPA O AELTOUpPYid TIPOYPANHATOG.

b) Matote 1o kouprni ,1". Oa akouvotolv SUO NMXNTIKA ONHATA TIOU UTTOSEKVUOUV OTL TO
oloTnpa eivat €Tolpo va AaBeL Tov véo Kwdiko Xpnot.

) Eloaydyete évav egadm@lo kwdiko. Oa akouoTel éva prut.

d) EnavaldBete tov e§adn@lo kwdikd. Oa akouoTel éva NXNTIKO ofpa, UITodelkviovTag OTL ot
KwdLKol 110V EloTXONoAV gival ot iSlot kat 1 Tpoadnkn tou Kwdikol Xpriatn eivat emtuyng.

e) E&v akouotouv 3 W, 1) TpooTtdfeLd IPOYPAUUATIOHOU Eival averTuxng. EmavaldBete ta

Bripata a éwg d.
F'lA NA ANENEPIOMOIHZETE TON KQAIKO XPHXTH

Eloaydyete Tov KwdIKO SLOXELPLOTT KL KPATHOTE TIATNIEVO TO TEAEUTAIO WN@Io TOU KWEIKOU.
©a akouoToUV SUO WITUT TIOU UTTOSEIKVUOULV Hia €YKUPN El0AYWYN KwdKoU. TuvexioTte va
KPATATE TATNUEVO AUTO TO PN@io HEXPL va AKOUOTOUV 8U0 EMUTAEOV UITUT. AUTO SeixVeL OTL TO
oLOTNHA BPIOKETAL TWPA O AELTOUPYIA TTPOYPAUUATOG,.

Mamote 10 Kouprni ,1". @a akouoToUVv SUO WIUT, UMTOSEIKVUOVTAG OTL TO CUCTNUA EXEL
gvepyorooet tov Kwdikd Xpnotn.

T'lA NA AIATPAWETE TON KQAIKO XPHXTH

Eloaydyete Tov KWwSIKO SLAXELPLOTI) KL KPATNOTE ATNHEVO TO TEAEUTALO YN®Io TOU KWSIKOU.
Oa akouoToUV U0 WITUT TTOU UTTOSEIKVUOULV [LA £YKUPT ELOAYWYN KWwSKoU. XuvexioTte va
KPOTATE TTATNHEVO AUTO TO PN@io HEXPL VA akouaTolV U0 emumAéov Wt AuTo Seixvel OtL to
oUoTNHA BPIoKETAL TWPA O AELTOUPYIA TIPOYPANHATOG.

Matjote to Kouprti ,3". @a akouoTOUV SUO WITUT, LTTOSEIKVUOVTAG OTL TO CUCTNHA EXEL
Staypael tov Kwdiko Xprotm.

MOINH AANOAZMENHZ EIZOAOY (XPONOZX MOINHE)

H eloaywyr) tTecodpwv (4) SLaSOXIKWY N £YKUPWY KWIKWY ETPEPEL XPOVIKO SLACTNLA TIOWVIG 5 AETTTLOV.

o H povada ekmépmel éva nNTikd ofjua o€ SlaoTNHATA 5 SEUTEPONETTTWY, UMOSEIKVUOVTAS OTL
BpioKeTal AKOMA 0T XPOVIKN TIEPIOSO NG TTOWNG.

Katd m Sidapkela Mg mowng, Ta KOUWTLA Tou TTANKTPoAOYiou €l066ou Sev avtarmokpivovtat To
TIATNA KOUWTTLWVY KATA TN SIAPKEL TNG TIOWVNG eV B EMAVEKKIVIITEL OUTE Ba ETTUNKUVEL TN XPOVIKY|
TiEP(080 TG TTOVNG. O GUVEXITEL VA HETPAEL LEXPL TO XPOVIKO SIACTNUA TWV 5 AETTTWY TG TTOWVNG.
Evw 1o olomua Bpiloketal oe Xpdvo mowng N agaipeon G Wratapiog Oa dakoper mv
QVTIOTPOEN HETPNOY TOU XPOVOU TTOWVNG. Me Vv emaveykataotaon Mg ptatapias, o Entrypad
OUVEXI(EL VA LETPA AVTIOTPO@A HEXPL VA ANEEL O XPOVOG TIOWNG TWV 5 AETTTWV.

KATAZTAXH ANAMONHX
Mpokelpévou va e€olkovounBel evépyela and v unatapia, to cvotua a enavéNBel oe

KATAOTAoN avapovhg eav Sev atnBei to MANKTPo evtog 10 dsuteporéntwy. H katdotaon
QAVAROVYG UTTOSEIKVUETAL e SU0 GUVTOUA WITUT.

AYTOMATO EMANAKAEIAQMA

To clopa ac@AAOUG KAELSWHATOSG EMAVAKAEISWVEL AUTOUATA HETA A0 6 SEUTEPOAETTA
QIO TO AVOLYHA E EYKUPO KWSLIKO.

EIAOMOIHZH XAMHAHX MIMATAPIAX

EnavalapBavopevo nxntiko ofua (8 pwtut) katd t Stapkela piag Aettoupyiag EEKAELSWHATOS
UTTOSEIKVUEL OTL Y| Latapia eival XapnAY| Kat Xpelaetal ApeoT) avTikataoTaon.

O KATAOKEUAOTAG OLUVLOTA TN XPT10T) TUTIKAG AAKAAIKNG ptatapiag 9 Volt (Sev mepihapBavetal)
70U avtikadbiotatatl emoiwg.

MPOAIATPADEX

Mapoxn NAEKTPIKOL PELATOG JUVEXEG pevpa IV

EUpog tpoodoaiag JUVeXEG pevpa 4,5V-12V
Oepuokpaaia Aettoupyiag 0°C ~ +49°C

Yypacia epyaciag (UEy.) <90%

Mrjkog kwdikoU pdopaang 6 Ymeopia

>10.000 kUKol (araitnon VdS)
>100.000 kUKot (kptthpla oxedtaopov EASTHOUSE)

Aapkela {wng UNXavikou CUCTIUATOG

MODEL: EDGAR S2 FIREPROOF SAFE



MONTAVIMO BUDAS

Pasirinkite stabilia, sausa ir saugia vieta savo seifui.

Jei prisukate prie sienos, jsitikinkite, kad seifas remiasi j atraminj pavirsiy (pvz., grindis ar siena).
Kai kuriems modeliams, kuriy gale ir apacioje yra abi inkaro skylés, pasirinkite viena i$ ju, kad
pritvirtintuméte, neprisukite seifo prie abieju.

Padékite seifg pasirinktoje vietoje. PieStuku pazymeékite tvirtinimo angas ant grindy ar sienos.
Perkelkite seifg ir atitinkamu graztu isgrezkite 100 mm gylio tvirtinimo angas.

Perkelkite seifa atgal j vieta, sulygiuokite tvirtinimo angas su seifo angomis. |kiskite iSsiplétimo
varztus (pridedami) per skylutes ir tvirtinimo angas ir tvirtai priverzkite.

BATERIJOS MONTAVIMO INSTRUKCIJOS

Norédami jdéti akumuliatoriy, pirmiausia istraukite akumuliatoriaus skyriy. Atlikite siuos veiksmus:

Atlaisvinkite akumuliatoriaus skyriaus sklastj traukdami svirtj zemyn, zirékite 2 pav.

I5traukite akumuliatoriaus skyriy i3 jéjimo apacios, ziGrékite 3 pav.

|dékite vieng 9 V sarmine baterija (nepridedama). Akumuliatoriaus skyrius gaus akumuliatoriy,
teisingai nukreipdamas teigiama ir neigiama gnybtus. Zr. 4 pav.

|dékite baterijy skyriy atgal j jéjimo pulta. Stumkite ji aukstyn, kol jis bus vienoje linijoje su danggiu
arba lygus su juo. Patraukite akumuliatoriaus skyriaus sklastj, kol jis bus sandarus ir tvirtas. Zr. 1 pav.

3 pav.

4 pav.

GAMINTOJO NUMATYTIEJI KODAI

Valdytojo kodas nustatytas j 1-1-1-1-1-1
Vartotojo kodas nustatytas j 1-2-3-4-5-6

VALDYTOJO KODO FUNKCIJA

Atrakinkite seifo uzrakto sistema
Keisti valdytojo koda

Pridékite arba istrinkite vartotojo koda
Jjunkite arba isjunkite vartotojo koda

NAUDOTOJO KODO FUNKCLA

Atrakinkite seifo uzrakto sistema
Keisti vartotojo koda

DURUY ATIDARYMAS / UZDARYMAS

|veskite teisingg 6 skaitmeny kodg ir dega Zalia lemputé, pasukite rankeng pries laikrodZio
rodykle.
Pasukite rankeng pagal laikrodZio rodykle, kad uzdarytuméte dureles.

VARTOTOJO / VADYBININKO PROGRAMAVIMO INSTRUKCIJOS

VISADAATLIKITE OPERACIJAS ATRAKINDAMI SEIFO UZRAKTO SISTEMA IR ATIDARYDAMI
SEIFO DURELES.

Prie$ uzdarydami dureles, jsitikinkite, kad visi programos pakeitimai yra teisingi.

Sistema neleis nustatyti valdytojo kodo arba vartotojo kodo j $esis ,0".
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e)

NOREDAMI PAKEISTI KODA

Sesis kartus jveskite ,0”. Pasigirs vienas pypteléjimas, nurodantis, kad jrasas galioja ir sistema
laukia kodo pakeitimo.

Tada jveskite esama $esiy (6) skaitmeny koda. Pasigirs vienas pypteléjimas, nurodantis, kad
jrasas galioja.

Vieng karta jveskite nauja Sesiy (6) skaitmeny koda. Pasigirs vienas pypteléjimas, nurodantis,
kad jrasas galioja.

15 naujo jveskite nauja sesiy (6) skaitmeny koda. Pasigirs du pypteléjimai, nurodantys, kad c ir
d veiksmuose jvesti kodai yra vienodi ir kodo keitimo procesas sékmingas.

Jei pasigirsta trys pypteléjimai, kodo keitimo procesas buvo nesékmingas. Esamas kodas vis
dar galioja. Pakartokite veiksmus nuo a iki d.

PASTABA: Pries uzdarydami duris, patikrinkite nauja koda bent 3 kartus, kad jsitikintuméte,
jog kodas uzprogramuotas teisingai. Sistema gri$ | budéjimo blsena, jei per 10 sekundziy
nepaspaudziamas klavisas. Budéjimo biisena rodo du trumpi pypteléjimai.

NOREDAMI PRIDETI VARTOTOJO KODA

PASTABA: Pagal numatytuosius nustatymus sistemoje bus jdiegtas vartotojo kodas su
numatytuoju kodu 1-2-3-4-5-6. Jei Sis kodas buvo istrintas, atlikite Siuos veiksmus, kad
pridétuméte vartotojo koda.

|veskite vadybininko koda ir laikykite nuspaude paskutinj kodo skaitmenj. Pasigirs du
pypteléjimai, nurodantys galiojantj kodo jvedima. Toliau laikykite nuspaude §j skaitmenj, kol
pasigirs du papildomi pypteléjimai. Tai rodo, kad sistema dabar veikia programos rezimu.
Paspauskite mygtuka ,1". Pasigirs du pypteléjimai, rodantys, kad sistema yra pasirengusi priimti
nauja vartotojo koda.

|veskite Sesiy skaitmeny koda. Pasigirs vienas pypteléjimas.

Pakartokite $esiy skaitmeny koda. Pasigirs vienas pypteléjimas, nurodantis, kad jvesti kodai yra
vienodi ir vartotojo kodas pridétas sékmingai.

Jei pasigirsta 3 pypteléjimai, programavimo bandymas nesékmingas. Pakartokite veiksmus nuo
aikid.

NOREDAMI ISJUNGTI VARTOTOJO KODA

|veskite vadybininko koda ir laikykite nuspaude paskutinj kodo skaitmenj. Pasigirs du
pypteléjimai, nurodantys galiojantj kodo jvedima. Toliau laikykite nuspaude $j skaitmenj, kol
pasigirs du papildomi pypteléjimai. Tai rodo, kad sistema dabar veikia programos rezimu.

Paspauskite mygtuka ,1". Pasigirs du pypteléjimai, rodantys, kad sistema jjungé vartotojo koda.

VARTOTOJO KODO ISTRYNIMAS

|veskite vadybininko koda ir laikykite nuspaude paskutinj kodo skaitmenj. Pasigirs du
pypteléjimai, nurodantys galiojantj kodo jvedima. Toliau laikykite nuspaude §j skaitmenj, kol
pasigirs du papildomi pypteléjimai. Tai rodo, kad sistema dabar veikia programos rezimu.

Paspauskite mygtuka ,3". Pasigirs du pypteléjimai, rodantys, kad sistema istryné vartotojo koda.

BAUDA UZ NETEISINGA |EJIMA (BAUDOS LAIKAS)

|vedus keturis (4) i$ eilés negaliojancius kodus, skiriamas 5 minu¢iy baudos laikotarpis.

Irenginys pypsi kas 5 sekundes, nurodydamas, kad jis vis dar yra baudos laikotarpyje.

Kol sistema yra baudos metu, jéjimo mygtukai nereaguoja. Paspaudus mygtukus baudos metu,
baudos terminas nebus paleistas i$ naujo ir neprailgintas. Jis ir toliau bus skai¢iuojamas per 5
minuciy baudos laikotarpj.

Kol sistema yra baudos metu, isémus akumuliatoriy, baudos laiko skai¢iavimas bus nutrauktas.
13 naujo jdéjus akumuliatoriy, ,Entrypad” toliau skai¢iuoja atgal, kol baigsis 5 minuciy baudos
laikas.

BUDEJIMO BUSENA

Siekiant taupyti akumuliatoriaus energija, sistema gris j budéjimo bisena, jei per 10 sekundziy
nepaspaudZiamas klavisas. Budéjimo biisena rodo du trumpi pypteléjimai.

AUTOMATINIS PAKARTOTINIS UZRAKINIMAS

Seifo uzrakto sistema automatiskai uzrakinama po 6 sekundziy nuo atidarymo galiojanciu kodu.

|SPEJIMAS APIE ISSIKROVUS| AKUMULIATORIY

Pakartotinis pypteléjimas (8 pypteléjimai) atrakinimo metu rodo, kad akumuliatorius issikroves
ir ji reikia nedelsiant pakeisti.

Gamintojas rekomenduoja naudoti 9 volty standartine Sarmine baterija (nepridedama),
kei¢iama kasmet.

SPECIFIKACIJOS
Maitinimo 3altinis DC 9V
Maitinimo Saltinio diapazonas DC 4,5V-12V
Darbiné temperatara 0°C ~ +49°C
Darbiné drégmé (maks.) <90%

Slaptazodzio ilgis

6 skaitmenys

Mechaninés sistemos tarnavimo laikas

>10 000 cikly (VdS reikalavimas)
>100 000 cikly (EASTHOUSE projektavimo kriterijai)

MODEL: EDGAR S2 FIREPROOF SAFE



MONTAZAS METODE

Izvélieties stabilu, sausu un drosu vietu savam seifam.

Ja pieskravéjat pie sienas, parliecinieties, ka seifs balstas uz atbalsta virsmas (pieméram, gridas
vai sienas).

Daziem modeliem ar abiem enkura caurumiem aizmuguré un apaksa izvélieties vienu no tiem,
lai noenkurotos, nepieskraveéjiet seifu abiem.

Novietojiet seifu izvélétaja vieta. Izmantojiet zimuli, lai atzimétu montazas caurumus uz gridas
vai sienas.

Parvietojiet seifu un izurbiet 100 mm dzilus montazas caurumus, izmantojot atbilstosu
urbjmasinu.

Parvietojiet seifu atpakal vieta, izlidziniet montazas caurumus ar seifa atverém. levietojiet
izpleSanas skraves (ieklautas komplekta) caur caurumiem un montazas atverés un drosi
pievelciet tas.

AKUMULATORA UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

Lai ievietotu akumulatoru, vispirms izvelciet akumulatora nodalijumu. Veiciet talak noraditas darbibas.

Atlaidiet akumulatora nodalijuma aizbidni, velkot sviru uz leju, skatit 2. attélu.

Izvelciet akumulatora nodalijumu no ieejas paliktna apaksas, skatit 3. attélu.

levietojiet vienu 9 V sarma bateriju (nav ieklauts komplekta). Akumulatora nodalijums sanems
akumulatoru, pareizi orientéjot pozitivos un negativos spailes. Skatit 4. attélu.

levietojiet akumulatora nodalifjumu atpakal ieejas paliktni. Spiediet to uz augsu, lidz tas ir
viena liment ar vaku. Pavelciet akumulatora nodalijuma aizbidni, lidz tas ir ciesi nostiprinats un
nostiprinats. Skatit 1. attélu.

2. attélu

1. attélu

3. attélu 4. attélu

RAZOTAJA NOKLUSEJUMA KODI

Parvaldnieka kods ir iestatits uz 1-1-1-1-1-1
Lietotaja kods ir iestatits uz 1-2-3-4-5-6

PARVALDNIEKA KODA FUNKCIJA

Atblokéjiet drosu slédzenes sistému
Mainit parvaldnieka kodu

Lietotaja koda pievienosana vai dzésana
Lietotaja koda iespéjosana vai atspéjosana

LIETOTAJA KODA FUNKCIJA

Atblokéjiet drosu slédzenes sistému
Lietotaja koda maina

DURVJU ATVERSANA/AIZVERSANA

levadiet pareizu 6 ciparu kodu un deg zala gaisma, pagrieziet rokturi pretéji pulkstenraditaja
virzienam.
Pagrieziet rokturi pulkstenraditaja virziena, lai aizvértu durvis.

LIETOTAJA/VADITAJA PROGRAMMESANAS INSTRUKCIJAS

VIENMER VEICIET DARBIBAS, KAD SEIFA BLOKESANAS SISTEMA IR ATBLOKETA UN SEIFA
DURVIS IR ATVERTAS.

Pirms durvju aizvérsanas parliecinieties, vai visas programmas izmainas ir pareizas.

Sistéma nelaus iestatit parvaldnieka kodu vai lietotaja kodu uz sesiem ,0".
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)
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LAl MAINITU KODU

levadiet ,0” sesas reizes. Atskanés viens pikstiens, kas norada, ka ieraksts ir derigs un sistéma
gaida koda mainu.

Péc tam ievadiet eso30 sesu (6) ciparu kodu. Atskanés viens pikstiens, kas norada, ka ieraksts
ir derigs.

Vienu reizi ievadiet jaunu se3u (6) ciparu kodu. Atskanés viens pikstiens, kas norada, ka
ieraksts ir derigs.

Atkartoti ievadiet jauno sesu (6) ciparu kodu. Atskanés divi pikstieni, kas norada, ka ¢ un d
darbib3 ievaditie kodi ir vienadi un koda mainas process ir veiksmigs.

Ja atskan tris pikstieni, koda mainas process ir bijis neveiksmigs. Esosais kods joprojam ir
derigs. Atkartojiet darbibu no a lidz d.

PIEZIME: Pirms durvju aizvér$anas vismaz 3 reizes parbaudiet jauno kodu, lai parliecinatos, ka
kods ir pareizi ieprogramméts. Sistéma atgriezisies gaidisanas rezima, ja 10 sekunzu laika netiks
nospiests taustins. Gaidstaves statusu norada divi 1si pikstieni.

LIETOTAJA KODA PIEVIENOSANA

PIEZIME: Péc noklusé&juma sistéma ir instaléts lietotaja kods ar nokluséjuma kodu 1-2-3-4-5-6.
Ja Sis kods ir izdzésts, veiciet talak noraditas darbibas, lai pievienotu lietotaja kodu.

levadiet parvaldnieka kodu un turiet nospiestu koda pédéjo ciparu. Atskanés divi pikstieni, kas
norada uz derigu koda ievadi. Turpiniet turét nospiestu So ciparu, lidz atskan vél divi pikstieni.
Tas norada, ka sistéma tagad ir programmas rezima.

Nospiediet pogu ,1". Atskanés divi pikstieni, kas norada, ka sistéma ir gatava sanemt jauno
lietotaja kodu.

levadiet sesciparu kodu. Atskanés viens pikstiens.

Atkartojiet sesciparu kodu. Atskanés viens pikstiens, kas norada, ka ievaditie kodi ir vienadi un
lietotaja koda pievienosana ir veiksmiga.

Ja atskan 3 pikstieni, programmésanas méginajums ir neveiksmigs. Atkartojiet darbibu no a
lidz d.

LIETOTAJA KODA ATSPEJOSANA

levadiet parvaldnieka kodu un turiet nospiestu koda pédéjo ciparu. Atskanés divi pikstieni, kas
norada uz derigu koda ievadi. Turpiniet turét nospiestu 3o ciparu, lidz atskan vél divi pikstieni.
Tas norada, ka sistéma tagad ir programmas rezima.

Nospiediet pogu ,1". Atskanés divi pikstieni, kas norada, ka sistéma ir iespéjojusi lietotaja kodu.

LIETOTAJA KODA DZESANA
levadiet parvaldnieka kodu un turiet nospiestu koda pédéjo ciparu. Atskanés divi pikstieni, kas
norada uz derigu koda ievadi. Turpiniet turét nospiestu So ciparu, lidz atskan vél divi pikstieni.

Tas norada, ka sistéma tagad ir programmas rezima.
Nospiediet pogu ,3". Atskanés divi pikstieni, kas norada, ka sistéma ir izdzésusi lietotaja kodu.

NEPAREIZAS IEKLUSANAS SODS (SODA LAIKS)

levadot Cetrus (4) secigus nederigus kodus, tiek piemérots 5 minGsu soda termins.

lerice pikst ar 5 sekunzu intervalu, noradot, ka ta joprojam ir soda perioda.

Kameér sistéma atrodas soda laika, ieejas paliktna pogas nereagé. Nospiezot pogas soda laika, soda
termins netiks restartéts vai pagarinats. Tas turpinas skaitit visu 5 mintsu soda laika periodu.

Kameér sistéma ir soda laika, akumulatora iznemsana partrauks soda laika atskaitisanu. Atkartoti
uzstadot akumulatoru, Entrypad turpina skaitit atpakal, lidz beidzas 5 minGsu soda laiks.

GAIDISANAS STATUSS

Lai taupitu akumulatora energiju, sistéma atgriezisies gaidstaves rezima, ja 10 sekunzu laika
netiks nospiests taustins. Gaidstaves statusu norada divi 1si pikstieni.

AUTOMATISKA ATKARTOTA BLOKESANA

Seifa blokésanas sistéma automatiski atslédzas péc 6 sekundém péc deriga koda atvérsanas.

BRIDINAJUMS PAR ZEMU AKUMULATORA LIMENI

Atkartots pikstiens (8 pikstieni) atbloké3anas operacijas laikd norada, ka akumulators ir zems
un nekavéjoties janomaina.

RaZotajs iesaka katru gadu nomainit 9 voltu standarta sarma akumulatoru (nav ieklauts
komplekta).

RAKSTURLIELUMI
Barosanas avots Lidzstrava 9V
Baros$anas avotu diapazons DC 4.5V-12V
Darba temperatara 0°C ~ +49°C
Darba mitrums (maks.) <90%
Paroles garums 6 cipari

Mehaniskas sistémas kalposanas laiks

>10,000 cikli (VdS prasiba)
>100,000 cikli (EASTHOUSE dizaina kritériji)
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METODU TA' MUNTATURA

Aghzel post stabbli, niexef u sigur ghas-sigurta tieghek.

Jekk tghaggad ma’ hajt, kun zgur li s-sigurta tieghek tinsab fuq wicc ta’ appogg (bhal art jew
haijt).

Ghal xi mudelli b'zewg toqob tal-ankra fuq wara u taht, aghzel wiehed minnhom biex tghaggad
|-ankra, thallix is-sigurta tieghek fuq it-tnejn.

Poggi s-sigurta fuq il-post maghzul. Uza lapes biex timmarka t-toqob tal-muntatura fuq I-art jew
il-hajt.

Hu I-kaxxa sigura u ghamel toqob ta’ muntatura ta’ 100mm fond bl-uzu tal-bit xieraq.

Erga’ poggi s-safe f'postu, allinja t-togob tal-muntatura mal-ftuhijiet fis-safe. Dahhal il-bolts ta’
espansjoni (inkluzi) permezz tat-toqob u fil-hofor tal-muntatura u ssahhahhom b'mod sigur.

ISTRUZZJONUJIET GHALL-INSTALLAZZJONI TAL-BATTERIJA

Biex tinstalla I-batterija, hu |-kompartiment tal-batterija I-ewwel. Segwi dawn il-passi:

Halli I-latch tal-kompartiment tal-batterija, billi thabbat il-lever || isfel, Ara Fig. 2.

Hu I-kompartiment tal-batterija mill-giegh tal-padpad tad-dahla, Ara Fig. 3.

Dahhal batterija alkalina wahda ta’ 9V (mhux inkluza). ll-kompartiment tal-batterija jircievi |-batterija,
u jorienta t-terminali pozittivi u negattivi b’'mod korrett. Ara Fig. 4.

Poggi I-kompartiment tal-batterija lura fil-entrypad. Poggiha || fug sakemm tkun f'linja jew livell mal-
kopertura. Hu I-latch tal-kompartiment tal-batterija sakemm ikun strett u sigur ukoll. Ara Fig. 1.

Fig. 3

Fig. 4

KODICUJIET DEFAULT TAL-MANIFATTUR

1I-Kodici tal-Manager huwa stabbilit ghal 1-1-1-1-1-1
1I-Kodici tal-Utent huwa stabbilit ghal 1-2-3-4-5-6

FUNZJONI TAL-KODICI TAL-MANAGER

Sistema ta’ lock sigur ta’ tiftah

Kodici tal-Maniger tal-Bidla

Zied jew Hassar il-Kodici tal-Utent
Jippermetti jew Dizattiva |-Kodici tal-Utent

FUNZJONI TAL-KODICI TAL-UTENT

Sistema ta’ lock sigur ta’ tiftah
Biddel il-Kodici tal-Utent

FTUH/GHELUQ TAL-BIEB

Dahhal kodici korrett ta’ 6 ¢ifri u d-dawl ahdar mixghul, iddawwar il-manku kontra I-arlogg.
Iddawwar il-manku fid-direzzjoni tal-arlogg biex taghlaq il-bieb.

ISTRUZZJONUJIET TA' PROGRAMMAZZJONI GHALL-UTENT/MANIGER

DEJJEM AGHMEL L-OPERAZZJONUIET BIS-SISTEMA TA' LOCK SIGUR LI TINFETAH U L-BIEB
SIGUR MIFTUH.

Qabel ma taghlaq il-bieb, kun zgur li I-bidliet kollha fil-programm huma korretti.

Is-sistema ma tippermettix li I-Kodici tal-Manager jew il-Kodici tal-Utent jigu stabbiliti ghal sitt ,0”.
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BIEX JIBDEL IL-KODICI

Dahhal ,0” sitt darbiet. Beep wiehed jindaqq, li jindika li d-dhul huwa validu u s-sistema ged
tistenna I-bidla fil-kodici.

Imbaghad dahhal il-kodici ezistenti ta’ sitt (6) cifri. Se jinstema’ beep wiehed, li jindika li d-dhul
huwa validu.

Dahhal kodici gdid ta’ sitt (6) cifri darba. Beep wiehed jindaqq, jindika li d-dhul huwa validu.
Erga’ dahhal il-kodici gdid ta’ sitt (6) cifri. Jinstemghu zewg beeps, li jindikaw li I-kodicijiet
imdahhla fil-passi ¢ u d huma I-istess u I-process ta’ bidla tal-kodici huwa success.

Jekk jinstemghu tliet beeps, il-process ta’ bidla fil-kodi¢i ma rnexxiex. ll-kodici ezistenti ghadu
validu. Errepeti |-passi a sa d.

NOTA: Ivverifika I-kodici gdid mill-ingas 3 darbiet gabel ma taghlaq il-bieb biex tizgura li I-kodici
gie programmat b’'mod korrett. Is-sistema terga’ lura ghall-istatus ta’ standby jekk ma jkunx
hemm pressjoni ta’ cavetta fi zmien 10 sekondi. L-istatus ta’ standby huwa indikat b’zewg beeps
qosra.

NOREDAMI PRIDETI VARTOTOJO KODA

NOTA: B'mod default is-sistema se jkollha Kodici tal-Utent installat b'kodi¢i default ta’ 1-2-3-4-
5-6. Jekk dan il-kodici gie mhassar, segwi dawn il-passi biex izzid il-Kodici tal-Utent.

Dahhal il-Kodi¢i tal-Manager u zomm impressjoni fuq I-ahhar ¢ifra tal-kodici. Zewg beeps
jinstemghu li jindikaw dahla valida tal-kodici. Kompli Zzomm dan id-dijgh impressjoni sakemm
jinstemghu zewg beeps ohra. Dan jindika li s-sistema issa tinsab f'modalita ta’ programm.
Aghfas il-buttuna ,1”. Zewg beeps jindaqqu li s-sistema hija lesta biex tircievi I-Kodiéi tal-Utent
il-gdid.

Dahhal kodici ta’ sitt Cifri. Beep wiehed se jinstema’.

Irrepeti |-kodici ta’ sitt cifri. Beep wiehed jindaqg, li jindika li I-kodicijiet imdahhla huma I-istess
u li z-Zieda tal-Kodici tal-Utent tkun success.

Jekk 3 beeps jinstemghu, I-isforz tal-programmazzjoni ma jirnexxiex. Errepeti |-passi a sa d.

BIEX TIDDIZATTIVA L-KODICI TAL-UTENT

Dahhal il-Kodici tal-Manager u zomm impressjoni fuq |-ahhar ¢ifra tal-kodici. Zewg beeps
jinstemghu li jindikaw dahla valida tal-kodici. Kompli zzomm dan id-dijgh impressjoni sakemm
jinstemghu zewg beeps ohra. Dan jindika li s-sistema issa tinsab f'modalita ta’ programm.
Buttuna ,1”. Zewg beeps jinstemghu, li jindikaw li s-sistema attivat il-Kodici tal-Utent.

BIEX THASSAR IL-KODICI TAL-UTENT
Dahhal il-Kodici tal-Manager u zomm impressjoni fuq I-ahhar cifra tal-kodici. Zewg beeps
jinstemghu li jindikaw dahla valida tal-kodici. Kompli Zzomm dan id-dijgh impressjoni sakemm

jinstemghu zewg beeps ohra. Dan jindika li s-sistema issa tinsab f’'modalita ta’ programm.
Buttuna ,3". Zewg beeps jinstemghu, jindikaw li s-sistema hassret il-Kodici tal-Utent.

PENALITA TA’ DHUL ZBALJAT (HIN TAL-PENALITA)

Id-dhul ta’ erba’ (4) kodicijiet invalidi konsekuttivi jirrizulta f'perjodu ta’ penalita ta’ 5 minuti.

L-unita tibghat b'intervalli ta’ 5 sekondi li tindika li ghadha fil-perjodu ta’ penalita.

Filwagt li s-sistema tkun fil-hin tal-penalita, il-buttuni tal-entrypad jibgghu mhux reattivi. Il-
pressjoni tal-buttuni wagqt il-penalita ma tergax tibda jew twil il-perjodu tal-penalita. Se tkompli
tghodd matul il-perjodu ta’ penalita ta’ 5 minuti.

Filwagqt li s-sistema tkun f'hin ta’ penalita, it-tnehhija tal-batterija tinterrompi I-countdown tal-
penalita. Wara li I-batterija terga’ tigi installata, I-Entrypad jibga’ jikkonta | isfel sakemm jispicca
|-hin ta’ penalita ta’ 5 minuti.

STANDBY STATUS
Biex tiffranka I-energija tal-batterija, is-sistema terga’ lura ghal status ta’ standby jekk ma jkunx
hemm pressjoni ta’ cavetta fi zmien 10 sekondi. L-istatus ta’ standby huwa indikat b’zewg beeps
qosra.

RE-LOCK AWTOMATIKU

Is-sistema ta’ lock sigur terga’ tissakkar awtomatikament wara 6 sekondi mill-ftuh permezz ta’
kodici validu.

TWISSIJATA’ BATTERIJA BAXXA

Beeping ripetut (8 beeps) waqt operazzjoni ta’ shaff jindika li |-batterija hija baxxa u tehtieg
sostituzzjoni immedjata.

Il-manifattur jirrakkomanda I-uzu ta’ batterija alkalina standard ta’ 9-Volt (mhux inkluza) li tigi
sostitwita kull sena.

SPECIFIKAZZJONIJIET
Provvista tal-Energija DC 9V
Firxa ta' Provvista tal-Energija DC 4,5V-12V
Temperatura tax-xoghol 0°C ~ +49°C
Umdita tax-Xoghol (max) <90%
Tul tal-Password 6 Cifri
Hajja tas-Sistema Mekkanika >10,000 C’i}du (rekwizit VdS)

>100,000 Ciklu (kriterji tad-disinn ta’ EASTHOUSE)
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METODO DE MONTAGEM

Escolha um local estavel, seco e seguro para o seu cofre.

Se estiveres parafusados a uma parede, certifica-te de que o teu cofre estd apoiado numa
superficie de suporte (como o chio ou a parede).

Para alguns modelos com ambos os buracos de ancoragem na parte de tras e na base, escolhe
um deles para ancorar, ndo aparafuses o cofre a ambos.

Coloque o cofre no local selecionado. Use um lapis para marcar os furos de fixacao no chao
ou na parede.

Mova o cofre e perfure furos de montagem com 100 mm de profundidade usando a broca
apropriada.

Coloque o cofre de volta no lugar, alinhe os furos de montagem com as aberturas do cofre.
Insira os parafusos de expansao (incluidos) pelos orificios e nos orificios de montagem e aperte-
os firmemente.

INSTRUCOES DE INSTALAGCAO DA BATERIA

Para instalar a bateria, retire primeiro o compartimento da bateria. Siga estes passos:

Solte o fecho do compartimento da bateria, puxando a alavanca para baixo, Ver Fig. 2.

Retire o compartimento da bateria da parte inferior da almofada de entrada, ver Fig. 3.

Insira uma bateria alcalina de 9V (n&o incluida). O compartimento da bateria recebe a bateria,
orientando corretamente os terminais positivo e negativo. Ver Fig. 4.

Volta a colocar o compartimento da bateria no tapete de entrada. Empurra-o para cima até ficar
alinhado ou nivelado com a capa. Puxe também o fecho do compartimento da bateria até ficar
bem apertado e seguro. Ver Fig. 1.

Fig 2

Fig. 3 Fig. 4

CODIGOS PADRAO DO FABRICANTE

O Cédigo do Gestor esta definido para 1-1-1-1-1-1-1
O Cédigo de Utilizador esta definido para 1-2-3-4-5-6

FUNCAO DO CODIGO DE GESTOR

Sistema de bloqueio seguro de destrancar
Codigo do Gestor de Alteracoes

Adicionar ou Eliminar o Cédigo do Utilizador
Ativar ou Desabilitar o Cédigo de Utilizador

FUNGAO DO CODIGO DE UTILIZADOR

Sistema de bloqueio seguro de destrancar
Alterar o Cadigo do Utilizador

ABERTURA/FECHO DA PORTA

Introducéo correta cédigo de 6 digitos e luz verde acesa, rodar a manivela no sentido contrério
aos ponteiros do relégio.
Gire a macaneta no sentido dos ponteiros do relégio para fechar a porta.

INSTRUCOES DE PROGRAMAGAO PARA UTILIZADORES/GESTORES

REALIZE SEMPRE AS OPERACOES COM O SISTEMA DE FECHADURA DO COFRE,
DESTRANCAR E A PORTA DO COFRE ABERTA.

Antes de fechar a porta, certifique-se de que todas as alteragdes no programa estio corretas.
O sistema ndo permite que o Codigo do Gestor ou o Cddigo de Utilizador sejam definidos
para seis ,0".
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PARA ALTERAR O CODIGO

Introduza ,0” seis vezes. Um bip soa, indicando que a entrada é valida e que o sistema esta a
espera da alteracdo do cédigo.

De seguida, introduza o cédigo existente de seis (6) digitos. Um bip soa, indicando que a
entrada é valida.

Introduza um novo cédigo de seis (6) digitos uma vez. Um bip soa, indicando que a entrada é
valida.

Reintroduzir o novo cédigo de seis (6) digitos. Dois bips soam, indicando que os codigos
introduzidos nos passos ¢ e d sdo os mesmos e que o processo de alteracdo de codigo é
bem-sucedido.

Se soarem trés bipes, o processo de alteragdo de cddigo ndo teve sucesso. O codigo existente
continua valido. Repita os passos de a a d.

NOTA: Verifique o novo cédigo pelo menos 3 vezes antes de fechar a porta para garantir que
o cddigo foi programado corretamente. O sistema voltara ao estado de espera se ndo houver
pressao de tecla dentro de 10 segundos. O estado de espera € indicado por dois bipes curtos.

PARA ADICIONAR O CODIGO DO UTILIZADOR

NOTA: Por defeito, o sistema terd um Cddigo de Utilizador instalado com um cédigo padrao
1-2-3-4-5-6. Se este codigo foi eliminado, siga estes passos para adicionar o Cédigo do
Utilizador.

Introduza o Cédigo de Gestor e mantenha pressionado o Ultimo digito do cédigo. Dois bips
soam indicando uma entrada vélida do cédigo. Continue a segurar este digito até soarem mais
dois bipes. Isto indica que o sistema esta agora em modo de programa.

Pressionar o botdo ,1". Dois bips soam indicando que o sistema estad pronto para receber o
novo Cédigo de Utilizador.

Introduza um cédigo de seis digitos. Vai soar um bip.

Repita o cddigo de seis digitos. Um bip soa, indicando que os cédigos introduzidos sdo os
mesmos e que a adi¢do do Codigo de Utilizador é bem-sucedida.

Se soarem 3 bipes, a tentativa de programacao falha. Repita os passos de a a d.

PARA DESATIVAR O CODIGO DE UTILIZADOR

Introduza o Codigo de Gestor e mantenha pressionado o Gltimo digito do cédigo. Dois bips
soam indicando uma entrada valida do cédigo. Continue a segurar este digito até soarem mais
dois bipes. Isto indica que o sistema esta agora em modo de programa.

Bot&o ,1". Dois bips soam, indicando que o sistema ativou o Codigo de Utilizador.

PARA ELIMINAR O CODIGO DO UTILIZADOR

Introduza o Cédigo de Gestor e mantenha pressionado o Ultimo digito do cédigo. Dois bips
soam indicando uma entrada vélida do cédigo. Continue a segurar este digito até soarem mais
dois bipes. Isto indica que o sistema esta agora em modo de programa.

Botéo ,3". Dois bips soam, indicando que o sistema apagou o Cédigo de Utilizador.

PENALIZACAO POR ENTRADA ERRADA (TEMPO DE PENALIZAGAO)

Alintroducio de quatro (4) codigos invalidos consecutivos resulta num periodo de penalizagio de 5 minutos.

.

A unidade emite um bip a intervalos de 5 segundos, indicando que ainda esta dentro do periodo de
penalizacdo.

Enquanto o sistema estd dentro do tempo de penalizagdo, os botdes do teclado de entrada
permanecem sem resposta. Pressionar botdes durante a penalizacdo néo reinicia nem prolonga o
periodo de penalizagdo. Continuara a contar até ao periodo de penalizacdo de 5 minutos.

Enquanto o sistema estiver em tempo de penalizacdo, a remocao da bateria interrompe a contagem
decrescente do tempo de penalizacdo. Apos a reinstalagao da bateria, o Entrypad continua a contar
decrescentes até expirar o tempo de penalizagdo de 5 minutos.

ESTADO DE RESERVA

Para poupar energia da bateria, o sistema volta ao estado de espera se ndo houver pressao de
tecla dentro de 10 segundos. O estado de espera € indicado por dois bipes curtos.

REBLOQUEIO AUTOMATICO

O sistema de fechadura do cofre retranca automaticamente apés 6 segundos de ser aberto
por um cédigo valido.

ALERTA DE BATERIA BAIXA

Bipes repetidos (8 bipes) durante uma operagao de desbloqueio indicam que a bateria esta
baixa e precisa de substituicao imediata.
O fabricante recomenda a substituicdo anual da bateria alcalina padrao de 9 volts (ndo incluida).

ESPECIFICACGES
Fonte de Alimentacdo DC 9V
Gama de Alimentacao DC 4.5V-12V
Temperatura de Funcionamento 0°C ~ +49°C
Humidade de Trabalho (maximo) <90%
Comprimento da palavra-passe 6 digitos
Vida util do sistema mecanico >10.000 Ciclos (requisito VdS)

>100.000 Ciclos (critérios de design EASTHOUSE)
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METODA DE MONTARE PENTRU A SCHIMBA CODUL
. Alege un loc stabil, uscat si sigur pentru seiful tau. a) Introduceti ,0” de sase ori. Un bip va suna, indicand c3 intrarea este valida si sistemul asteapt3
. Daca fixezi suruburi pe un perete, asigura-te ca seiful sta sprijinit pe o suprafata de sustinere schimbarea codului.
(cum ar fi podeaua sau peretele). b) Apoi introduceti codul existent de sase (6) cifre. Un bip va suna, indicand ca inregistrarea este
. Pentru unele modele cu ambele gauri de ancorare pe spate si jos, alege una dintre ele pentru valida.
ancorare, nu fixa seiful pe ambele. ol Introduceti un cod nou de sase (6) cifre o singura dati. Un bip va suna, indicand c& intrarea
este valida.
d) Reintroduceti noul cod de sase (6) cifre. Doua bipuri vor suna, indicand ca codurile introduse
in pasii ¢ si d sunt aceleasi si ca procesul de schimbare a codului este reusit.
()] Daca se aud trei bipuri, procesul de modificare a codului a fost nereusit. Codul existent este

inca valabil. Repeta pasii de la a la d.

0 NOTA: Verifici noul cod de cel putin 3 ori inainte de a inchide usa pentru a te asigura ci codul a
fost programat corect. Sistemul va reveni la starea de asteptare daca nu exista apasare de tasta
in decurs de 10 secunde. Starea de asteptare este indicata prin doua bipuri scurte.

PENTRU A ADAUGA CODUL UTILIZATORULUI

0 NOTA: in mod implicit, sistemul va avea instalat un Cod de Utilizator cu un cod implicit 1-2-
3-4-5-6. Daca acest cod a fost sters, urmeaza acesti pasi pentru a adauga Codul de Utilizator.

a) Introduceti codul Manager si tineti apasatd ultima cifra a codului. Doua bipuri vor indica o
introducere valida a codului. Continua sa tii apasat acest deget pana cand se aud doua bipuri
suplimentare. Acest lucru indica faptul ca sistemul este acum in modul program.

b) Apasa butonul ,1". Doud bipuri vor indica faptul ca sistemul este pregatit sa primeasca noul
Cod de Utilizator.
) Introduceti un cod de sase cifre. Un bip va suna.
. . X i Repeta codul de sase cifre. Un bip va suna, indicand ca codurile introduse sunt aceleasi si ca
. Plaseaza seiful in locatia selectata. Foloseste un creion pentru a marca gaurile de montare pe adsugarea Codului de Utilizator este reusit.
podea sau pe perete. . . . . e) Daca suna 3 bipuri, incercarea de programare esueaza. Repet3 pasii de la a la d.
. Mutati seiful si dati gduri de montaj adanci de 100mm folosind burghiul corespunzator.
. Mutati seiful la loc, aliniati gaurile de montare cu deschiderile din seif. Introdu suruburile de

dilatare (incluse) prin gauri si in gaurile de montare si strange-le bine.

PENTRU A DEZACTIVA CODUL UTILIZATORULUI

. Introduceti codul Manager si tineti apasatd ultima cifra a codului. Doud bipuri vor indica o
INSTRUCTIUNI PENTRU INSTALAREA BATERIEI introducere validd a codului. Continud sa tii apasat acest deget pana cand se aud doua bipuri
. i L i . . L suplimentare. Acest lucru indica faptul ca sistemul este acum in modul program.
Pentru a instala bateria, scoate mai intai compartimentul bateriei. Urmeaza acesti pasi: . Butonul ,1". Dous bipuri vor suna, indicand c3 sistemul a activat Codul de Utilizator.
. Eliberati zdvorul compartimentului bateriei, tragand maneta in jos, Vezi Fig. 2.
. Scoateti compartimentul bateriei din partea de jos a placutei de intrare, vezi Fig. 3.
. Introdu o baterie alcalind de 9V (nu este inclusd). Compartimentul bateriei va primi bateria,
orientand corect terminalele pozitiv si negativ. Vezi Fig. 4. PENTRU A STERGE CODUL UTILIZATORULUI
. Pune compartimentul bateriei inapoi in platforma de intrare. impinge-o in sus pana cand este i T . . L Lo
aliniat sau la acelasi nivel cu capacul. Ridica incuietoarea compartimentului bateriei pan3 cand este ° Introduceti codul Manager si tineti apasata ultima cifra a codului. Doud bipuri vor indica o
stransa si sigura. Vezi Fig. 1. introducere valida a codului. Continua sa tii apasat acest deget pana cand se aud doua bipuri
suplimentare. Acest lucru indica faptul ca sistemul este acum in modul program.
. Butonul ,3". Doud bipuri vor suna, indicand ca sistemul a sters Codul de Utilizator.

PENALIZARE PENTRU INTRARE GRESlTA (TIMP DE PENALIZARE)
Introducerea a patru (4) coduri invalide consecutive duce la o penalizare de 5 minute.

o Unitatea bipaie la intervale de 5 secunde, indicand ca se afla incd in perioada de penalizare.

o Cat timp sistemul este in timpul penalizérii, butoanele de pe pad-ul de intrare raman
nereceptive. Apdsarea butoanelor in timpul penalizarii nu va relua si nu va prelungi perioada de
penalizare. Aceasta va continua sa fie contata pe durata de 5 minute de penalizare.

o Cat timp sistemul este in timpul de penalizare, scoaterea bateriei va intrerupe timpul de
penalizare. La reinstalarea bateriei, Entrypad-ul continua sa numere invers pana cand expira
Fig. 3 Fig. 4 timpul de penalizare de 5 minute.
STARE DE REZERVA
CODURI IMPLICITE ALE PRODUCATORULUI - . S . « .
. Pentru a economisi energia bateriei, sistemul va reveni la starea de asteptare daca nu exista
o Codul Managerului este setat la 1-1-1-1-1-1-1 apasare de tasta in decurs de 10 secunde. Starea de asteptare este indicatd prin doua bipuri
. Codul utilizatorului este setat la 1-2-3-4-5-6 scurte.
FUNCTIA CODULUI MANAGER REBLOCARE AUTOMATA
. Sistem de incuiere cu siguranta de deblocare o Sistemul de incuietori se reincuie automat dupa 6 secunde de la deschidere, cu un cod valid.
. Codul Managerului de Schimbare
. Adauga sau sterge codul utilizatorului
. Activeaza sau dezactiveaza codul utilizatorului ALERTA BATERIE DESCARCATA
FUNCTIA CODULUI UTILIZATORULUI . Bipaitul repetat (8 bipuri) in timpul unei operatiuni de deblocare indica faptul ca bateria este
. o . . descarcata si necesita inlocuire imediata.
M Sistem de ncuiere cu siguranta de deblocare . Producatorul recomanda inlocuirea anuali a bateriei alcaline standard de 9 volti (neinclus).
. Modificarea codului utilizatorului
DESCHIDERE/INCHIDERE A usli SPECIFICATII
. !ntroducerea corectd a cpdului de 6 cifre si lumina verde este aprinsg, roteste manerul in sens Sursa de alimentare DC 9V
invers acelor de ceasornic. -
. Intoarce manerul in sensul acelor de ceasornic pentru a inchide usa. Gama de alimentare DC 4,5v-12v
Temperatura de lucru 0°C ~ +49°C
INSTRUCTIUNI DE PROGRAMARE UTILIZATOR/MANAGER Umiditatea de lucru (maxima) <90%
«  EFECTUATIINTOTDEAUNA OPERATIUNILE CU SISTEMUL DE INCUIETORI CU DEBLOCARE | Lungimea parolei 6 cifre
SI USA SEIFULUI DESCHISA. Durata de viata a sistemului mecanic >10.000 de cicluri (cerinta VdS)
. Tnainte de a inchide usa, asigura-te ca toate modificarile programului sunt corecte. >100.000 de cicluri (criterii de proiectare EASTHOUSE)
. Sistemul nu permite setarea Codului Manager sau a Codului de Utilizator la sase ,0".
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SPOSOB MONTAZE

Vyberte si stabilné, suché a bezpecné miesto pre svoj trezor.

Ak priskrutkujete na stenu, uistite sa, Ze trezor spociva na podpornom povrchu (napriklad na
podlahe alebo stene).

Pri niektorych modeloch, ktoré maju kotviace otvory na zadnej aj spodnej strane, vyberte si
jeden z nich na ukotvenie, nepripéjajte trezor k obom.

Umiestnite trezor na vybrané miesto. PouZite ceruzku na oznacenie montéznych otvorov na
podlahe alebo stene.

Presunut trezor a vyvrtat montazne otvory hlboké 100 mm pomocou prislusného vrtaka.
Presunut trezor spat na miesto, zarovnat montazne otvory s otvormi v trezore. Zasuiite
expanzné skrutky (prilozené) cez otvory do montaznych otvorov a pevne ich utiahnite.

POKYNY K INSTALACII BATERIE

Na instalaciu batérie najprv vytiahnite priestor na batériu. DodrZujte tieto kroky:

. Uvolnite zapadku batériového priestoru potiahnutim paky nadol, pozri obr. 2.

Vytiahnite batériovy priestor zo spodnej ¢asti vstupnej plochy, pozri obr. 3.

Vlozte jednu 9V alkalickl batériu (nie je sticastou balenia). Batériovy priestor prijima batériu,
spravne orientujuc kladny a zaporny pél. Pozri obr. 4.

Vloz batériovy priestor spat do vstupnej plochy. Zatla¢te ho hore, kym nebude v rovine s
krytom alebo v rovnakej Grovni. Tiez zdvihnite zapadku batériového priestoru, kym nebude
pevne a pevne. Pozri obr. 1.

Obr. 3 Obr. 4

PREDVOLENE KODY VYROBCU

Manazérsky kod je nastaveny na 1-1-1-1-1-1
Pouzivatelsky kod je nastaveny na 1-2-3-4-5-6

FUNKCIA MANAZERSKEHO KODU

Odomknut systém zamku trezoru

Kod spravcu zmien

Pridat alebo vymazat pouzivatelsky kéd
Povolit alebo vypnut pouzivatelsky kod

FUNKCIA POUZIVATELSKEHO KODU
Odomknut systém zamku trezoru
Zmenit pouzivatelsky kéd
OTVARANIE/ZATVARANIE DVERI
Zadajte spravny 6-miestny kéd a rozsvieti sa zelend kontrolka, otocte paku proti smeru

hodinovych ruciciek.
Otocte klucku v smere hodinovych ruciciek, aby ste dvere zatvorili.

INSTRUKCIE PROGRAMOVANIA PRE POUZIVATELOV/MANAZEROV

VZDY VYKONAVAJTE OPERACIE S ODOMKNUTIM BEZPECNOSTNEHO ZAMKU A
OTVORENYMI TREZOROVYMI DVERAMIL.

Pred zatvorenim dveri sa uistite, Ze vietky zmeny programu st spravne.

Systém nedovoli nastavit manazérsky alebo pouzivatelsky kéd na sest ,0".
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NA ZMENU KODU

a) Zadajte ,0” Sestkrat. Zaznie jedno pipnutie, ktoré signalizuje, ze zaznam je platny a systém
¢aka na zmenu kédu.

b) Dalej zadajte existujuci sestmiestny (6) kéd. Zaznie jedno pipnutie, ktoré znamené, ze zapis je
platny.

) Zadat novy sestmiestny (6) kod raz. Zaznie jedno pipnutie, ktoré oznamuije, Ze zapis je platny.

d) Znovu zadat novy Sestmiestny (6) kdd. Zazneja dve pipnutia, ktoré znamenaju, ze kédy zadané
v krokoch c a d st rovnaké a proces zmeny kddu je tspesny.

e) Ak zazneju tri pipnutia, proces zmeny kdédu bol neutspesny. Existujici kod je stale platny.

Opakuijte kroky a az d.
0 POZNAMKA: Overit novy kod aspon 3-krat pred zatvorenim dveri, aby ste sa uistili, Ze kéd
bol spravne naprogramovany. Systém sa vrati do pohotovostného rezimu, ak do 10 sekind
neddjde k stlaceniu klavesy. Stav pohotovosti je indikovany dvoma kratkymi pipnutiami.

NA PRIDANIE POUZIVATELSKEHO KODU
0 POZNAMKA: V predvolenom nastaveni bude mat systém nainitalovany pouzivatelsky kod s
predvolenym kédom 1-2-3-4-5-6. Ak bol tento kéd vymazany, postupujte podla tychto krokov
na pridanie pouzivatelského kédu.

a) Zadajte manazérsky kdd a podrzte poslednd ¢islicu kédu. Zaznejd dve pipnutia, ktoré signalizuju
platny kod pri zadani kédu. Pokracujte v drzani tohto ¢isla, kym nezaznejd dalSie dve pipnutia.
To naznacuje, Ze systém je teraz v programovom rezime.

b) Stlacte tlacidlo ,1". Zazneju dve pipnutia, ktoré signalizuju, Ze systém je pripraveny prijat novy
pouzivatelsky kod.

) Zadajte Sestmiestny kod. Zaznie jedno pipnutie.

d) Zopakujte Sestmiestny kdd. Zaznie jedno pipnutie, ktoré signalizuje, Ze zadané kédy su rovnaké
a pridanie pouzivatelského kédu je Gspesné.

e) Ak zazneju 3 pipnutia, pokus o programovanie je netspesny. Opakujte kroky a az d.

NA DEAKTIVACIU POUZIVATELSKEHO KODU

Zadajte manazérsky kdd a podrzte poslednd ¢islicu kédu. Zazneja dve pipnutia, ktoré signalizujd
platny kod pri zadani kédu. Pokracujte v drzani tohto ¢isla, kym nezazneja dalsie dve pipnutia.
To naznacuje, Ze systém je teraz v programovom rezime.

Stlacit tla¢idlo ,1". Zazneju dve pipnutia, ktoré signalizuju, ze systém povolil pouzivatelsky kod.

NA VYMAZANIE POUZIVATELSKEHO KODU

Zadajte manazérsky koéd a podrzte poslednd ¢islicu kédu. Zazneju dve pipnutia, ktoré signalizuju
platny kod pri zadani kédu. Pokracujte v drzani tohto ¢isla, kym nezazneju dalSie dve pipnutia.
To naznacuje, Ze systém je teraz v programovom rezime.

Stlacit tlacidlo ,3". Zaznejd dve pipnutia, ktoré signalizujd, Ze systém vymazal pouzivatelsky
kéd.

TREST ZA NESPRAVNY VSTUP (PENALIZACIA CASOM)

Zadanie styroch (4) po sebe idcich neplatnych kédov znamena patminGtovy trest.

o Jednotka pipne v intervaloch 5 sekind, ¢o znameng, Ze je stéle v asovom obdobi trestu.

Pocas penalizacie v systéme tlacidla na vstupnej plosine zostavaju nereagujlce. Stlacenie tlacidiel
pocas trestu neobnovi ani nepredizi dobu trestu. Bude sa pocitat pocas 5-mintitového trestného
obdobia.

Kym je systém v trestnom Case, odobratie batérie prerusi odpocitavanie trestného casu. Po opatovnej
instalacii batérie Entrypad pokracuje v odpocitavani az do uplynutia 5-minttového trestu.

.

STAV POHOTOVOSTI

Aby sa Setrila batéria, systém sa vrati do pohotovostného rezimu, ak do 10 sekind nedéjde k
stlaceniu klavesu. Stav pohotovosti je indikovany dvoma kratkymi pipnutiami.

AUTOMATICKE OPATOVNE UZAMKNUTIE

Systém bezpeéného zamku sa automaticky znovu zamkne po 6 sekundach od otvorenia
platnym kédom.

UPOZORNENIE NA NiZKU BATERIU

Opakované pipnutie (8 pipnuti) po¢as odomykania znamenad, Ze batéria je vybita a je potrebné
ju okamzite vymenit.

Vyrobca odporuéa pouzivat standardnd 9-voltovu alkalickd batériu (nie je zahrnutd), ktora sa
kazdoro¢ne meni.

SPECIFIKACIE

Napajanie DC 9V
Rozsah napéjania DC 4.5V-12V
Pracovna teplota 0°C ~ +49°C
Pracovna vlhkost (max) <90%
Dizka hesla 6 &islic
Zivotnost mechanického systému >10 000 cyklov (poziadavka VdS)
>100 000 cyklov (kritéria navrhu EASTHOUSE)

MODEL: EDGAR S2 FIREPROOF SAFE



NACIN MONTAZE

Igberite stabilno, suho in varno lokacijo za svoj sef.

Ce privijate na steno, poskrbite, da vas sef pociva na podporni povrsini (na primer na tleh ali
steni).

Pri nekaterih modelih, kjer so luknje za sidro zadaj in spodaj, izberite eno od njiju za pritrditev,
ne pritrdite sefa na obe.

Postavite sef na izbrano lokacijo. Uporabite svinénik, da oznacite montazne luknje na tleh ali
steni.

Premaknite sef in izvrtajte 100 mm globoke montazne luknje z ustreznim svedrom.

Premaknite sef nazaj na mesto, poravnajte montazne luknje z odprtinami v sefu. Vstavite
ekspanzijske vijake (prilozene) skozi luknje in v montazne luknje ter jih varno zategnite.

NAVODILA ZA NAMESTITEV BATERIJE

Za namestitev baterije najprej izvlecite predal za baterijo. Sledite tem korakom:

Sprostite zaponko baterijskega prostora tako, da potegnete rocico navzdol, glej sliko 2.

Izvlecite baterijski predal s spodnjega dela vhodne ploscice, glej sliko 3.

Vstavite eno 9V alkalno baterijo (ni prilozena). Predal za baterijo bo sprejel baterijo in pravilno
usmeril pozitivni in negativni pol. Glej sliko 4.

Predal za baterije vrni nazaj v vhodno plos¢ico. Potisnite ga navzgor, dokler ni v ravni ali v ravni s
pokrovom. Potegnite zaponko baterijskega predala, dokler ni tesno in varno. Glej sliko 1.

Sliko 3

Sliko 4

PRIVZETE KODE PROIZVAJALCA

Managerjeva koda je nastavljena na 1-1-1-1-1-1
Uporabniska koda je nastavljena na 1-2-3-4-5-6

FUNKCIJA KODE UPRAVITELJA

QOdkleni sef klju¢avnico

Koda upravitelja sprememb

Dodaj ali izbrisi uporabnisko kodo

Omogociti ali onesposobiti uporabnisko kodo

FUNKCIJA UPORABNISKE KODE

Odkleni sef klju¢avnico
Spremeni uporabnisko kodo

ODPIRANJE/ZAPIRANJE VRAT

Vnesi pravilno 6-mestno kodo in prizge se zelena lucka, rocaj obrni v nasprotni smeri urinega
kazalca.
Obrni kljuko v smeri urinega kazalca, da zapres$ vrata.

NAVODILA ZA PROGRAMIRANJE UPORABNIKOV/UPRAVITELJEV

VEDNO [ZVAJAJTE OPERACIE TAKO, DA SE ODKLENI SEF SISTEM IN VRATA SEFA SO
ODPRTA.

Preden zaprete vrata, se prepricajte, da so vse spremembe programa pravilne.

Sistem ne dovoli, da bi bila upravljavska ali uporabniska koda nastavljena na sest ,0".
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ZA SPREMEMBO KODE

Vpisite ,0” Sestkrat. Zaslisi se en pisk, kar pomeni, da je vnos veljaven in da sistem ¢aka na
spremembo kode.

Nato vnesite obstojeco Sestmestno (6) kodo. Zazvoni en pisk, kar pomeni, da je vnos veljaven.
Enkrat vnesti novo sestmestno (6) kodo. Zazvoni en pisk, ki pomeni, da je vnos veljaven.

d) Ponovno vnesite novo 3estmestno (6) kodo. Zazvonita dva piska, kar pomeni, da sta kodi,
vneseni v korakih c in d, enaki in da je postopek menjave kode uspesen.

Ce se oglasijo trije piski, postopek spremembe kode ni bil uspesen. Obstojeca koda je 3e
vedno veljavna. Ponovite korake od a do d.

OPOMBA: Preverite novo kodo vsaj trikrat, preden zaprete vrata, da se prepricate, da je bila
koda pravilno programirana. Sistem se bo vrnil v stanje pripravljenosti, ¢e v 10 sekundah ni
pritiska tipke. Stanje pripravljenosti oznacujeta dva kratka piska.

ZA DODAJANJE UPORABNISKE KODE

QPOMBA: Privzeto bo sistem imel namesceno uporabnisko kodo z privzeto kodo 1-2-3-4-5-6.
Ce je bila ta koda izbrisana, sledite tem korakom za dodajanje uporabniske kode.

Vnesite kodo upravitelja in drZite zadnjo Stevilko kode. Dva piska bosta zazvonila, kar pomeni
veljaven vnos kode. Drzite to Stevilko, dokler se ne oglasita $e dva dodatna piska. To pomeni,
da je sistem zdaj v programskem nacinu.

Pritisni gumb ,1". Zazvonita dva piska, ki pomenita, da je sistem pripravljen na sprejem nove
uporabniske kode.

Vnesite Sestmestno kodo. Zazvoni en pisk.

Ponovite Sestmestno kodo. Zaslisi se en pisk, ki pomeni, da so vnesene kode enake in da je
dodajanje uporabniske kode uspesno.

Ce se zaslisijo trije piski, poskus programiranja ni uspesen. Ponovite korake od a do d.

ZA ONEMOGOCANJE UPORABNISKE KODE

Vnesite kodo upravitelja in drzite zadnjo 3tevilko kode. Dva piska bosta zazvonila, kar pomeni
veljaven vnos kode. Drzite to stevilko, dokler se ne oglasita $e dva dodatna piska. To pomeni,
da je sistem zdaj v programskem nacinu.

Pritisnite gumb ,1". Zaslisita se dva piska, ki pomenita, da je sistem omogocil uporabnisko kodo.

ZA IZBRIS UPORABNISKE KODE

Vnesite kodo upravitelja in drZite zadnjo Stevilko kode. Dva piska bosta zazvonila, kar pomeni
veljaven vnos kode. Drzite to Stevilko, dokler se ne oglasita Se dva dodatna piska. To pomeni,
da je sistem zdaj v programskem nacinu.

Pritisnite gumb ,3". Zaslisita se dva piska, kar pomeni, da je sistem izbrisal uporabnisko kodo.

KAZEN ZA NAPACEN VSTOP (CAS KAZNI)

Vnos stirih (4) zaporednih neveljavnih kod pomeni 5-minutno kazen.

Enota piska v intervalih 5 sekund, kar pomeni, da je $e vedno v obdobju kazni.

Medtem ko je sistem v kazenskem casu, gumbi za vstopno ploscico ostajajo neodzivni.
Pritiskanje gumbov med kazen ne bo ponovno zagnalo ali podaljsalo kazni. Steje se se naprej
do petminutnega obdobja kazni.

Medtem ko je sistem v kazenskem casu, odstranitev baterije prekine odstevanje kazni. Ob
ponovni namestitvi baterije Entrypad $e naprej odsteva, dokler ne potece 5-minutna kazen.

STATUS PRIPRAVLJENOSTI

Da bi varcevali z baterijo, se sistem v 10 sekundah vrne v stanje pripravljenosti, ¢e ne pritisne
tipke. Stanje pripravljenosti oznacujeta dva kratka piska.

SAMODEJNO PONOVNO ZAKLEPANJE

Sistem zaklepanja se samodejno ponovno zaklene po 6 sekundah po odpiranju z veljavno kodo.

OPOZORILO O NIZKI BATERIJI

Ponavljajoce se piskanje (8 piskov) med odklepanjem pomeni, da je baterija prazna in jo je treba
takoj zamenjati.
Proizvajalec priporo¢a uporabo 9-voltne standardne alkalne baterije (ni vklju¢ene), ki jo
zamenjate letno.

SPECIFIKACLUE
Napajanje DC 9V
Razpon napajanja DC 4,5V-12V
Delovna temperatura 0°C ~ +49°C
Delovna vlaznost (maksimalno) <90%
Dolzina gesla 6 stevilk
Zivljenjska doba mehanskega sistema >10.000 ciklov (zahteva VdS)

>100.000 ciklov (kriteriji za nacrtovanje EASTHOUSE)

MODEL: EDGAR S2 FIREPROOF SAFE



MONTERINGSMETOD
. Vilj en stabil, torr och saker plats for ditt kassaskap.
. Om du bultar fast en vigg, se till att ditt kassaskap vilar pa en stédyta (som golvet eller viggen).
. For vissa modeller med bada ankarhalen pa baksidan och botten, valj ett av dem att fasta, bulta

inte ditt kassaskap i bada.

. Placera kassaskapet pa den valda platsen. Anvand en penna for att markera monteringshalen
pé golvet eller viaggen.

. Flytta kassaskapet och borra 100 mm djupa monteringshal med ratt borr.

. Flytta tillbaka kassaskapet pa plats, justera monteringshalen mot 6ppningarna i kassaskapet.
Sitt in expansionsbultarna (som ingar) genom halen och in i monteringshélen och dra 4t dem
ordentligt.

BATTERIINSTALLATIONSINSTRUKTIONER

For att installera batteriet, ta ut batterifacket férst. Folj dessa steg:

. Slapp laset i batterifacket genom att dra spaken nedat, se figur 2.
. Dra ut batterifacket fran botten av ingangsplattan, se figur 3.
. Satt i ett 9V alkalibatteri (ej medréknat). Batterifacket tar emot batteriet och orienterar plus-

och minuspolerna korrekt. Se fig. 4.
. Satt tillbaka batterifacket i ingangsplattan. Tryck upp den tills den &r i linje med eller i niva med
técket. Dra upp laset pa batterifacket tills det sitter titt och sikert ocksa. Se figur 1.

Fig. 3 Fig. 4

TILLVERKARENS STANDARDKODER

. Managerkoden &r instélld pa 1-1-1-1-1-1-1
. Anvandarkoden ar instélld pa 1-2-3-4-5-6

FUNKTIONEN FOR MANAGERKODEN

. Lassystem for att lasa upp kassaskapet
. Forandringshanteringskod
. Lagg till eller ta bort anvandarkoden
. Aktivera eller inaktivera anvandarkoden

FUNKTION AV ANVANDARKODEN
° Lassystem for att lasa upp kassaskapet
. Andra anvindarkod

DORROPPNING/STANGNING

. Ange korrekt sexsiffrig kod och gront ljus lyser, vrid handtaget moturs.
. Vrid handtaget medurs for att stanga dorren.

ANVANDAR-/CHEFPROGRAMMERINGSINSTRUKTIONER

. UTFOR ALLTID OPERATIONER MED SAKERHETSLASSYSTEMET OLAST OCH

KASSASKAPSDORREN OPPEN.
. Innan du stanger dorren, se till att alla programandringar &r korrekta.
. Systemet tillater inte att Manager-koden eller anvandarkoden stills in till sex ,0”.
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b)

)
d)

e)

a)
b)

)
d)

ATT ANDRA KODEN

Ange ,0" sex ganger. Ett pip hérs som indikerar att posten &r giltig och att systemet vantar pa
kodandringen.

Dérefter matar du in den befintliga sexsiffriga koden. Ett pip hors, vilket indikerar att
inmatningen ar giltig.

Ange en ny sexsiffrig kod en géng. Ett pip hoérs som indikerar att inmatningen ar giltig.

Mata in den nya sexsiffriga koden igen. Tva pip hors, vilket indikerar att koderna som matas in
i steg c och d 4r desamma och att kodandringsprocessen ar framgangsrik.

Om tre pip ljuder har kodandringsprocessen misslyckats. Den befintliga koden &r fortfarande
gald. Upprepa stegen a till d.

NOTERA: Verifiera den nya koden minst tre ganger innan dorren stangs for att sakerstalla att
koden dr korrekt programmerad. Systemet atergér till standby-status om ingen knapptryckning
gors inom 10 sekunder. Standby-status indikeras av tva korta pip.

FORATT LAGGA TILL ANVANDARKODEN

NOTERA: Observera: Som standard kommer systemet att ha en anvandarkod installerad med
standardkoden 1-2-3-4-5-6. Om denna kod har tagits bort, folj dessa steg for att lagga till
anvéndarkoden.

Ange Managerkoden och hall ner den sista siffran i koden. Tva pip kommer att indikera en
giltig kodinmatning. Fortsatt halla in detta finger tills tva ytterligare pip hérs. Detta indikerar att
systemet nu ar i programlage.

Tryck pa knapp ,1". Tva pip kommer att signalera att systemet &r redo att ta emot den nya
anvéndarkoden.

Ange en sexsiffrig kod. Ett pip hors.

Upprepa den sexsiffriga koden. Ett pip hérs som indikerar att koderna som anges &r desamma
och att tillagget av anvandarkoden &r lyckat.

Om 3 pip ljuder misslyckas programmeringsforsoket. Upprepa stegen a till d.

FOR ATT INAKTIVERA ANVANDARKODEN

Ange Managerkoden och hall ner den sista siffran i koden. Tva pip kommer att indikera en
giltig kodinmatning. Fortsatt halla in detta finger tills tva ytterligare pip hors. Detta indikerar att
systemet nu ar i programlage.

Tryckknapp ,1". Tva pip hors, vilket indikerar att systemet har aktiverat anvandarkoden.

FOR ATT TA BORT ANVANDARKODEN

Ange Managerkoden och hall ner den sista siffran i koden. Tva pip kommer att indikera en
giltig kodinmatning. Fortsatt halla in detta finger tills tva ytterligare pip hors. Detta indikerar att
systemet nu ar i programlage.

Tryckknapp ,3". Tva pip hors, vilket indikerar att systemet har raderat anvandarkoden.

STRAFF FOR FEL INTRADE (STRAFFTID)

Inmatning av fyra (4) pa varandra féljande ogiltiga koder resulterar i en straffperiod p& 5 minuter.

Enheten piper med 5 sekunders intervall vilket indikerar att den fortfarande &r inom straffperioden.
Medan systemet &r i strafftiden ar entrypad-knapparna fortfarande oresponsiva. Att trycka pa
knappar under straff startar inte om eller forlanger straffperioden. Den kommer att fortsatta raknas
under 5-minutersstraffperioden.

Medan systemet &r i strafftid avbryter borttagandet av batteriet nedrakningen av strafftiden. Vid
aterinsattning av batteriet fortsatter Entrypad att rakna ner tills 5-minutersstrafftiden gar ut.

STANDBY-STATUS

For att spara batterikraft gar systemet tillbaka till standby-status om ingen tangenttryckning
sker inom 10 sekunder. Standby-status indikeras av tva korta pip.

AUTOMATISK OMLASNING

Kassaskapssystemet laser automatiskt om efter 6 sekunder efter att det 6ppnats med en giltig
kod.

LAGT BATTERIVARNING

Upprepade pip (8 pip) under upplasning indikerar att batteriet &r lagt och behéver bytas
omedelbart.

Tillverkaren rekommenderar anvindning av 9-volts standardalkalibatteri (ej inkluderat) som
byts ut arligen.

SPECIFIKATIONER
Stromforsorjning DC 9V
Stromforsorjningsomrade DC 4.5V-12V
Arbetstemperatur 0°C ~ +49°C
Arbetsfuktighet (max) <90%
Lésenordslangd 6 siffror
Mekanisk systemlivslangd >10 000 cykler (VdS-krav)
>100 000 cykler (EASTHOUSE-designkriterier)

MODEL: EDGAR S2 FIREPROOF SAFE



ROGZITESI MODSZER

Vélassz stabil, szaraz és biztonsagos helyet a széfnek is.

Ha falra csavarozod, gy6z6dj meg rola, hogy a széf egy tamaszfeliileten (példaul a padlon vagy
a falon) pihen.

Néhany modellnél, ahol mindkét horgonylyuk hatul, mind aljan van, valassz egyet, hogy
rogzitsék, ne csavarozd a széfed mindkett6hoz.

Helyezze a széfet a kivélasztott helyre. Ceruzaval jeldld meg a rogzité lyukakat a padién vagy a
falon.

Helyezd vissza a széfet, igazitsd a rogzit6 lyukakat a széf nyilasaihoz. A tagulasi csavarokat (benne
van) a lyukakon &t a rogzit6 lyukakba helyezed be, és szilardan feszitsd meg 6éket.

AKKUMULATOR TELEPITESI UTMUTATO

Az akkumulator felszereléséhez elészor hiizd ki az akkumulatorrekaszt. Kévesse ezeket a [épéseket:

Oldd ki az akkumulatorrekesz zarjat, lefelé hiizva a kart, lasd 2. abra.

Huzd ki az akkumulatorrekesz bejarati padjanak aljarol, lasd 3. abra.

Helyezz be egy 9V-os ligos akkumuldtort (nem benne). Az akkumulatorrekesz fogadja az
akkumulatort, igy a pozitiv és negativ csatlakozdk helyesen elhelyezik. Lasd 4. abra.

Tedd vissza az akkumulatorrekeszset a bejarati padba. Nyomd fel, amig a fedéllel egy vonalba
vagy szintbe nem keril. Hlzd fel az akkumulatorrekesz zarjat, amig az szoros és biztonsagos
nem lesz. Lasd az 1. abra.

3. 4bra

4. abra

GYARTOI ALAPERTELMEZETT KODOK

A menedzser kod 1-1-1-1-1-1-1-1 formatumra van allitva
A felhasznaldi kod 1-2-3-4-5-6 formatumra van allitva

A MENEDZSER KOD FUNKCIOJA

Biztonsagi zarrendszer kinyitasa

Valtaskezel6 kod

A felhasznaldi kdd hozzaadasa vagy torlése
Engedélyezze vagy tiltsa le a felhasznal6i kodot

A FELHASZNALOI KOD FUNKCIOJA

Biztonsagi zarrendszer kinyitasa
Felhasznaloi kod moédositasa

AJTO NYITASA/ZARASA

Megfelel6 6 jegyli kodot be, zold lampa ég, forditsd a foganty(t az éramutatd jarasaval
ellentétesre.
Forditsd el a kilincset az 6ramutatd jarasaval megegyezé irdnyba, hogy becsukd az ajtét.

FELHASZNALGO/MENEDZSER PROGRAMOZASI UTASITASOK

MINDIG VEGEZZ MUVELETEKET A BIZTONSAGI ZARRENDSZER KINYITASAVAL ES A SZEF
AJTO NYITVA.

Miel6tt becsuknad az ajtot, gyézédj meg rola, hogy minden programvaltas helyes.

A rendszer nem engedi, hogy a Menedzser Kodot vagy a Felhasznaléi Kédot hat ,,0"-ra allitsak.
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KODVALTAS

Hat alkalommal ird be a ,0"-t. Egy sipolas hallatszik, jelezve, hogy a bejegyzés érvényes, és a
rendszer vérja a kodvaltast.

Ezutan adja be a meglévé hat (6) jegyl kddot. Egy sipolas szol, jelezve, hogy a bejegyzés
érvényes.

Egyszer adj be egy (j hat (6) szamjegy( kodot. Egy sipolas szdl, jelezve, hogy a bejegyzés
érvényes.

Ujra beirni az Gj hat (6) jegyii kédot. Két sipolas szol, jelezve, hogy a c és d lépésben
bejegyzett kddok ugyanazok, és a kodvaltasi folyamat sikeres.

Ha harom sipolés szdl, a kédvaltoztatasi folyamat sikertelen volt. A meglévé kéd még mindig
érvényes. Ismételd meg az a-tdl d-ig tarto [épéseket.

MEGJEGYZES: Legalabb haromszor ellendrizd az Gj kodot az ajté becsukasa elétt, hogy
megbizonyosodj réla, hogy a kéd helyesen be van programozva. A rendszer visszaall készenléti
allapotba, ha 10 masodpercen belil nem nyomddik meg a billenty(i lenyomasa. A készenléti
allapotot két rovid sipolas jelzi.

A FELHASZNALOI KOD HOZZAADASA

MEGJEGYZES: Alapértelmezés szerint a rendszerhez telepitett egy felhasznaloi kod talalhato,
amelynek alapértelmezett koédja 1-2-3-4-5-6. Ha ezt a koédot torolték, kovesse ezeket a
|épéseket a felhasznaldi kéd hozzédadaséhoz.

Adja meg a menedzser kddot, és tartsa lenyomva a kdéd utolsé szamjegyét. Két sipolas szél, ami
érvényes kodbejegyzést jelez. Tartsd nyomva ezt a szamjegyet, amig két tovabbi sipolds nem
hallatszik. Ez azt jelzi, hogy a rendszer most programiizemmaédban van.

Nyomja meg az ,1" gombot. Két sipolds hallhatd, jelezve, hogy a rendszer készen all az Uj
felhasznaldi kod fogadasara.

Hatjegy( kodot kell bevinni. Egy sipolds fog hallani.

Ismételd meg a hatjegy(i kodot. Egy sipolas szdl, jelezve, hogy a beirt kodok ugyanazok, és a
Felhasznaléi Kéd hozzaadasa sikeres.

Ha 3 sipolas szol, a programozasi kisérlet sikertelen. Ismételd meg az a-tél d-ig tartd Iépéseket.

A FELHASZNALOGI KOD LETILTASAHOZ

Adja meg a menedzser kddot, és tartsa lenyomva a kéd utolsé szamjegyét. Két sipolas szél, ami
érvényes kodbejegyzést jelez. Tartsd nyomva ezt a szamjegyet, amig két tovabbi sipolads nem
hallatszik. Ez azt jelzi, hogy a rendszer most programiizemmaddban van.

Nyomja az ,1” gombot. Két sipolas hallatszik, jelezve, hogy a rendszer engedélyezte a
Felhasznaloi Kodot.

A FELHASZNALOI KOD TORLESE

Adja meg a menedzser kddot, és tartsa lenyomva a kéd utolsé szamjegyét. Két sipolas szél, ami
érvényes kodbejegyzést jelez. Tartsd nyomva ezt a szamjegyet, amig két tovabbi sipolads nem
hallatszik. Ez azt jelzi, hogy a rendszer most programiizemmédban van.

Nyomja a ,3" gombot. Két sipolas hallatszik, jelezve, hogy a rendszer térolte a felhasznaldi
kodot.

ROSSZ BELEPESI BUNTETES (BUNTETOIDO)

(4) egymast kovetd érvénytelen kod beirdsa 5 perces biintetési id6t eredményez.

Az egység 5 masodperces intervallidében sipol, jelezve, hogy még mindig a biintet6 idészakban
van.

Amig a rendszer a biintet6idé alatt van, a belépébillentyik nem reagélnak. A gombnyomas
a buntetés alatt nem inditja Ujra, és nem hosszabbitja meg a blntetési idét. Ez az 5 perces
blintetdidé alatt is szamit.

Amig a rendszer blntet6idé alatt van, az akkumulator eltavolitisa megszakitjia a biintetési
visszaszamlalast. Az akkumulator Ujratelepitése utan az Entrypad tovabb szamol az 5 perces
bintetési id6 lejarasaig.

KESZENLETI ALLAPOT
Az akkumulator energidjanak megtakaritasa érdekében a rendszer visszaall készenléti allapotba,
ha 10 masodpercen belil nem nyomddik meg a billentylinyomas. A készenléti éllapotot két
roévid sipolas jelzi.
AUTOMATIKUS UJRAZAROLAS

A biztonsagi zarrendszer automatikusan Gjrazarodik 6 masodperc utan, miutan egy érvényes
kod nyitja meg.

ALACSONY AKKUMULATORRIASZTAS
Az ismétl6dé sipolas (8 sipolas) a kioldas kézben azt jelzi, hogy az akkumulator alacsony és

azonnali cserére van szlikség.
A gyarto évente javasolja a 9 voltos standard ligos akkumulator (nem benne van) cseréjét.

MUSZAKI ADATOK

Energiaellatas DC 9V
Tapegység hatétavolsaga DC 4,5V-12V
Munkahémérséklet 0°C ~ +49°C
Munkaparatartalom (max) <90%
Jelszé hossza 6 Szamjegy
Mechanikai rendszer élettartama >10 000 ciklus (VdS kévetelmény)
>100 000 ciklus (EASTHOUSE tervezési kritériumok)

MODEL: EDGAR S2 FIREPROOF SAFE
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SEJFY

Zachowaj ostroznos$¢ przy otwieraniu opakowan - uzycie ostrych narzedzi moze spowodowac
przypadkowe uszkodzenie produktu.

W przypadku stwierdzenia uszkodzen produktu, nalezy wstrzymac sie z montazem i niezwtocznie
skontaktowac sie z producentem lub sprzedawca w celu ztozenia reklamacji.

Produkt przeznaczony jest do uzytku wewnetrznego w celu bezpiecznego przechowywania
wartosciowych przedmiotéw, dokumentéw, gotéwki i innych rzeczy wymagajacych zabezpieczenia.
Moze by¢ uzywany w domach, hotelach, biurach, instytucjach oraz w obiektach przemystowych.

Sejf nalezy montowac zgodnie z instrukcja montazu korzystajac z dotaczonego zestawu montazowego
kotwiac go do odpowiednio przygotowanego i wytrzymatego podtoza / Sciany.

Sejf nalezy uzytkowac zgodnie z przeznaczeniem i zaleceniami producenta zawartymi w instrukcji. Nie
nalezy udostepnia¢ kodéw / kluczy / kart dostepu osobom nieuprawnionym. Nalezy przechowywaé
je w bezpiecznym miejscu.

Nalezy regularnie kontrolowac stan techniczny sejfu w tym: natadowanie baterii, dziatanie zamka,
stan przykotwienia sejfu do $ciany/podtoza. Ma to kluczowy wptyw na bezpieczne uzytkowanie.

Sejfy ognioodporne nie nalezy wystawia¢ na dziatanie wysokich temperatur dtuzej niz wskazuje na
to certyfikat.

Odpowiedzialnos$¢ producenta:

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikte z powodu:

. niewtasciwego montazu sejfu,

. udostepnienia osobom nieuprawnionym kodu / klucza / karty do otwarcia sejfu,

. samodzielnej modyfikacji, ingerencji w produkt i uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
. braku konserwacji i kontroli stanu technicznego produktu.

Ostrzezenia:

. Niewtasciwy montaz moze obnizy¢ skutecznos¢ zabezpieczen na wtamanie lub kradziez.

. Produkt nie jest zabawka - nie udostepniaj dzieciom do zabawy.

. Kontroluj na biezaco stan produktu. W przypadku zauwazenia uszkodzer lub nieprawidtowego
dziatania, zaprzestan uzytkowania i skontaktuj sie z producentem.

. Kontroluj stan natadowania baterii i w przypadku ich roztadowania wymien na nowe, zgodne
ze specyfikacja.

. Nie modyfikuj produktu i uzywaj wytacznie zgodnie z przeznaczeniem.

. Przechowu;j sejf w pomieszczeniach suchych, chroniac go przed dziataniem wilgoci i korozja.

Konserwacja i czyszczenie:

Do czyszczenia nie uzywacé agresywnych $rodkéw chemicznych. Lekkie zabrudzenia czysci¢ na
biezaco wilgotna miekka sciereczka.

SAFES

Seien Sie vorsichtig beim Offnen der Pakete - die Verwendung scharfer Werkzeuge kann zu
unbeabsichtigten Schaden am Produkt fiihren.

Wenn Sie Schiden am Produkt feststellen, sollten Sie mit der Installation warten und sofort den
Hersteller oder Handler kontaktieren, um eine Beschwerde einzureichen.

Das Produkt ist fur den internen Gebrauch gedacht, um Wertgegenstande, Dokumente, Bargeld
und andere Sicherheitsgegenstande sicher aufzubewahren. Es kann in Wohnhausern, Hotels, Biros,
Institutionen und Industrieanlagen verwendet werden.

Der Tresor sollte gemaR den Installationsanweisungen mit dem mitgelieferten Montagekit installiert
werden, wobei er an einem richtig vorbereiteten und langlebigen Boden/Wand verankert wird.

Verwenden Sie den Tresor fiir seinen vorgesehenen Zweck und die Anweisungen des Herstellers
im Handbuch. Teilen Sie keine Codes, Schliissel oder Zugangskarten mit unbefugten Personen.
Bewahren Sie sie an einem sicheren Ort auf.

Der technische Zustand des Safes sollte regelmaRig Gberpriift werden, einschlieRlich: Batterieladung,
Schlossfunktion, Zustand der Verankerung des Safes an Wand/Boden. Dies hat einen entscheidenden
Einfluss auf die sichere Anwendung.

Feuerfeste Tresore sollten nicht langer als die Zertifizierung vorsieht, hohen Temperaturen ausgesetzt
werden.

Herstellerverantwortung:
Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die aus folgenden Folgen entstehen:

o unsachgemafe Installation des Safes,
. den Code/Schliissel/die Karte fir unbefugte Personen zur Verfiigung stellen, um den Tresor
zu offnen,

. Selbstmodifikation, Beeintrachtigung des Produkts und Nutzung, die nicht mit dem
beabsichtigten Zweck vereinbar ist,

. mangelnde Wartung und Inspektion des technischen Zustands des Produkts.
Warnungen:
. Eine unsachgemaRe Installation kann die Wirksamkeit der Sicherheit gegen Einbruch oder

Diebstahl verringern.
. Das Produkt ist kein Spielzeug - stellen Sie es Kindern nicht zum Spielen zur Verfligung.

. Behalten Sie den Zustand des Produkts im Auge. Wenn Sie Schaden oder Fehlfunktionen
bemerken, stellen Sie die Nutzung ein und wenden Sie sich an den Hersteller.

. Uberpriifen Sie den Ladezustand der Batterien und ersetzen Sie sie durch neue, die der
Spezifikation entsprechen, falls sie entladen sind.

. Das Produkt nicht modifizieren und nur so verwenden, wie beabsichtigt.

. Lagern Sie den Safe in trockenen Raumen, um ihn vor Feuchtigkeit und Korrosion zu schiitzen

Wartung und Reinigung:

Verwenden Sie keine aggressiven Chemikalien zur Reinigung. Reinigen Sie leichten Schmutz
regelmaRig mit einem feuchten, weichen Tuch.

Producer. Domator24
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SAFES
Be careful when opening packages - using sharp tools may cause accidental damage to the product.

If you find damage to the product, you should hold off on installation and immediately contact the
manufacturer or dealer to file a complaint.

The product is intended for internal use to safely store valuables, documents, cash and other items
that require security. It can be used in homes, hotels, offices, institutions and industrial facilities.

The safe should be installed in accordance with the installation instructions using the included
mounting kit, anchoring it to a properly prepared and durable ground/wall.

Use the safe for its intended purpose and the manufacturer’s instructions in the manual. Do not share
codes/keys/access cards with unauthorized persons. Keep them in a safe place.

The technical condition of the safe should be checked regularly, including: battery charge, lock
operation, condition of anchoring the safe to the wall/ground. This has a key impact on safe use.

Fireproof safes should not be exposed to high temperatures for longer than the certification indicates.
Manufacturer’s responsibility:

The manufacturer is not liable for damages resulting from:

. improper installation of the safe,

. making the code/key/card available to unauthorized persons to open the safe,

. self-modification, interference with the product and use inconsistent with the intended
purpose,

. lack of maintenance and inspection of the technical condition of the product.

Warnings:

. Improper installation can reduce the effectiveness of security against burglary or theft.

. The product is not a toy - do not make it available to children to play with.

. Keep an eye on the condition of the product. If you notice damage or malfunction, discontinue
use and contact the manufacturer.

. Check the state of charge of the batteries and replace them with new ones that comply with
the specification if they are discharged.

. Do not modify the product and use only as intended.

. Store the safe in dry rooms, protecting it from moisture and corrosion

Maintenance and cleaning:

Do not use harsh chemicals for cleaning. Clean light dirt on an ongoing basis with a damp soft cloth.

COFFRES-FORTS

Soyez prudent lors de I'ouverture des paquets - I'utilisation d’outils tranchants peut endommager
accidentellement le produit.

Si vous constatez des dommages au produit, vous devriez attendre linstallation et contacter
immédiatement le fabricant ou le revendeur pour déposer une plainte.

Le produit est destiné a un usage interne afin de stocker en toute sécurité des objets de valeur, des
documents, de I'argent liquide et d’autres objets nécessitant une sécurité. Il peut étre utilisé dans les
habitations, hétels, bureaux, institutions et installations industrielles.

Le coffre-fort doit étre installé conformément aux instructions d’installation en utilisant le kit de
montage inclus, en le fixant a un sol ou un mur correctement préparé et durable.

Utilisez le coffre-fort pour son usage prévu et les instructions du fabricant dans le manuel. Ne
partagez pas de codes/clés/cartes d'accés avec des personnes non autorisées. Gardez-les en lieu sr.
L'état technique du coffre doit étre vérifié régulierement, y compris : la charge de la batterie, le
fonctionnement du verrou, I'état d'ancrage du coffre au mur ou a la terre. Cela a un impact clé sur
une utilisation sare.

Les coffres-forts ignifuges ne doivent pas étre exposés a des températures élevées plus longtemps
que ce que la certification indique.

Responsabilité du fabricant :

Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant de :

. installation incorrecte du coffre-fort,

. rendre le code/clé/carte disponible pour les personnes non autorisées afin d'ouvrir le coffre-
fort,

. auto-modification, interférence avec le produit et utilisation incompatibles avec l'objectif
prévu,

. manque de maintenance et d'inspection de I'état technique du produit.

Avertissements :

. Une installation inappropriée peut réduire I'efficacité de la sécurité contre le cambriolage ou
le vol.

. Le produit n'est pas un jouet - ne le mettez pas a disposition des enfants pour qu'ils puissent
jouer.

. Surveillez I'état du produit. Si vous remarquez des dommages ou un dysfonctionnement,
arrétez |'utilisation et contactez le fabricant.

. Vérifier I'état de charge des piles et les remplacer par des neuves conformes a la spécification
si elles sont déchargées.

. Ne pas modifier le produit et ne I'utiliser que comme prévu.

. Stocker le coffre-fort dans des pieces séches, le protégeant de 'humidité et de la corrosion

Entretien et nettoyage :

N'utilisez pas de produits chimiques agressifs pour le nettoyage. Nettoyez la saleté légére de facon
continue avec un chiffon humide et doux.
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CAJAS FUERTES

Ten cuidado al abrir los paquetes: usar herramientas afiladas puede causar dafios accidentales al
producto.

Si detectas dafos en el producto, deberias esperar la instalacion y contactar inmediatamente con el
fabricante o distribuidor para presentar una queja.

El producto estd destinado a un uso interno para almacenar de forma segura objetos de valor,
documentos, efectivo y otros objetos que requieren seguridad. Puede utilizarse en hogares, hoteles,
oficinas, instituciones e instalaciones industriales.

La caja fuerte debe instalarse conforme a las instrucciones de instalacion usando el kit de montaje
incluido, anclandola a un suelo o pared correctamente preparado y duradero.

Utiliza la caja fuerte para su propdsito previsto y las instrucciones del fabricante en el manual. No
compartas codigos/llaves/tarjetas de acceso con personas no autorizadas. Guardalos en un lugar
seguro.

El estado técnico de la caja fuerte debe revisarse regularmente, incluyendo: carga de la bateria,
funcionamiento del bloqueo, condicién de anclaje de la caja fuerte a la pared o tierra. Esto tiene un
impacto clave en el uso seguro.

Las cajas fuertes ignifugas no deben estar expuestas a altas temperaturas durante mas tiempo del
que indica la certificacion.

Responsabilidad del fabricante:

El fabricante no es responsable de los dafios resultantes de:

. instalacién incorrecta de la caja fuerte,

. poner el codigo/llave/tarjeta a disposicion de personas no autorizadas para abrir la caja fuerte,
. automodificacion, interferencia con el producto y uso incompatibles con el propdsito previsto,
. falta de mantenimiento e inspeccién del estado técnico del producto.

Advertencias:

. Una instalacion incorrecta puede reducir la eficacia de la seguridad frente a robos o hurtos.

. El producto no es un juguete: no lo pongas a disposicion de los nifos para que jueguen.

. Vigila el estado del producto. Si notas dafios o fallos, suspende el uso y contacta con el
fabricante.

. Comprobar el estado de carga de las pilas y sustituirlas por otras nuevas que cumplan con la
especificacion si se descargan.

. No modificar el producto y usarlo solo segun lo previsto.

. Guardar la caja fuerte en habitaciones secas, protegiéndola de la humedad y la corrosion

Mantenimiento y limpieza:

No uses productos quimicos agresivos para la limpieza. Limpia la suciedad ligera de forma continua
con un pafo suave y himedo.

KLUIZEN

Wees voorzichtig bij het openen van pakketten - het gebruik van scherpe gereedschappen kan per
ongeluk schade aan het product veroorzaken.

Als u schade aan het product vindt, moet u wachten met de installatie en direct contact opnemen met
de fabrikant of dealer om een klacht in te dienen.

Het product is bedoeld voor intern gebruik om waardevolle spullen, documenten, contant geld en
andere beveiligde items veilig op te bergen. Het kan worden gebruikt in woningen, hotels, kantoren,
instellingen en industriéle faciliteiten.

De kluis moet worden geinstalleerd volgens de installatie-instructies met behulp van de meegeleverde
montagekit, waarbij deze wordt bevestigd aan een goed voorbereide en duurzame grond/muur.

Gebruik de kluis voor het beoogde doel en de instructies van de fabrikant in de handleiding. Deel
geen codes/sleutels/toegangskaarten met ongeautoriseerde personen. Houd ze op een veilige plek.

De technische staat van de kluis moet regelmatig worden gecontroleerd, waaronder: acculading,
werking van het slot, staat van het verankeren van de kluis aan de muur/aarde. Dit heeft een
belangrijke invioed op veilig gebruik.

Brandwerende kluizen mogen niet langer aan hoge temperaturen worden blootgesteld dan de
certificering aangeeft.

Verantwoordelijkheid van de fabrikant:
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit:

o onjuiste installatie van de kluis,

. de code/sleutel/kaart beschikbaar stellen aan onbevoegden om de kluis te openen,

. zelfmodificatie, inmenging in het product en gebruik dat niet overeenkomt met het beoogde
doel,

. gebrek aan onderhoud en inspectie van de technische staat van het product.

Waarschuwingen:

. Onjuiste installatie kan de effectiviteit van de beveiliging tegen inbraak of diefstal verminderen.

° Het product is geen speelgoed - stel het niet beschikbaar voor kinderen om mee te spelen.

. Houd de staat van het product in de gaten. Als u schade of defect opmerkt, stop dan met het
gebruik en neem contact op met de fabrikant.

. Controleer de laadtoestand van de batterijen en vervang ze door nieuwe die aan de specificatie
voldoen als ze leeg zijn.

. Verander het product niet en gebruik het alleen zoals bedoeld.

. De kluis in droge kamers bewaren, zodat deze beschermd wordt tegen vocht en corrosie

Onderhoud en schoonmaak:

Gebruik geen agressieve chemicalién voor het schoonmaken. Maak lichte vuiligheid regelmatig
schoon met een vochtige, zachte doek.
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CASSEFORTI

Fai attenzione quando apri i pacchetti - l'uso di attrezzi affilati pud causare danni accidentali al
prodotto.

Se riscontri danni al prodotto, dovresti aspettare I'installazione e contattare immediatamente il
produttore o il rivenditore per presentare un reclamo.

Il prodotto & destinato all'uso interno per conservare in sicurezza oggetti di valore, documenti,
contanti e altri oggetti che richiedono sicurezza. Puo essere utilizzato in abitazioni, hotel, uffici,
istituzioni e impianti industriali.

La cassaforte dovrebbe essere installata secondo le istruzioni di installazione utilizzando il kit di
montaggio incluso, ancorandola a un terreno/parete adeguatamente preparato e resistente.

Usa la cassaforte per lo scopo previsto e le istruzioni del produttore nel manuale. Non condividere
codici/chiavi/carte di accesso con persone non autorizzate. Tienili in un posto sicuro.

Le condizioni tecniche della cassaforte devono essere controllate regolarmente, inclusi: carica della
batteria, funzionamento della serratura, condizione di ancorare la cassaforte al muro/terra. Questo ha
un impatto chiave sull’'uso sicuro.

Le casseforti ignifughe non dovrebbero essere esposte ad alte temperature piti a lungo di quanto
indicato dalla certificazione.

Responsabilita del produttore:

Il produttore non & responsabile per i danni derivanti da:

. installazione impropria della cassaforte,

. rendere il codice/chiave/carta disponibile a persone non autorizzate per aprire la cassaforte,

. automodifica, interferenza con il prodotto e uso incoerente con lo scopo previsto,

. mancanza di manutenzione e ispezione delle condizioni tecniche del prodotto.

Avvertenze:

. Un'installazione impropria pud ridurre I'efficacia della sicurezza contro furti o furti con
effrazione.

. Il prodotto non & un giocattolo - non renderlo disponibile ai bambini per giocare.

. Tieni d’occhio le condizioni del prodotto. Se noti danni o malfunzionamenti, interrompi l'uso
e contatta il produttore.

. Controllare lo stato di carica delle batterie e sostituirle con nuove che rispettino la specifica
se vengono scaricate.

. Non modificare il prodotto e utilizzarlo solo come previsto.

. Conservare la cassaforte in stanze asciutte, proteggendola da umidita e corrosione

Manutenzione e pulizia:

Non usare sostanze chimiche aggressive per la pulizia. Pulisci lo sporco leggero in modo continuativo
con un panno morbido e umido.

CENOU

ByasTe o6epeXxHi Npuy BigKpPUTTI YNaKoOBOK — BUKOPWUCTAHHS FOCTPUX IHCTPYMEHTIB MOYKe BUMAZKOBO
TMOLLKOAUTY NPOAYKT.

SIKLLO BU MOMITUAM MOLLKOMYKEHHS MPOAYKTY, C/Iif, BifIK/IACTV BCTAHOB/IEHHS | HErAMHO 3BEPHYTHCS
[0 BUPO6HWKa a6o Auiepa ANst NOAAHHS CKaprut.

[MpoAayKT NpyU3HaYeHUit 4158 BHY TPILLHbOrO BUKOPUCTaHHS 3 METOH 6e3neyHoro 36epiraHHs LiHHOCTEHN,
AOKYMEHTIB, FOTIBKM Ta IHLIMX NpesMeTiB, sKi NoTpebytoTh 6e3neku. Mloro MoXkHa BUKOPUCTOBYBATU B
ByaunHKax, rotensx, odicax, ycTaHoBax Ta MPOMMUC/IOBUX 06'€KTaXx.

Celd cnif, BCTAHOBUTKM BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLM 3 MOHTaXKy 3a Joromorot B6yA0BaHOrO
MOHTa>KHOro Habopy, 3aKpin/IorYM MOro Ha NPaBU/ILHO MiArOTOBJEHOMY Ta MiLLHOMY FPYHTI/CTiHi.

BuikopucToByiiTe ceid 3a MOro NpM3HavYeHHsM i 3a IHCTPYKLiSsMU BUPO6GHUMKa B iHCTPYKLi. He ainitbes
KoAaMW/KNoHYaMKU/KapTaMmm AOCTYNY 3 HeCaHKLiOHOBaHUMMK ocobamu. TpumaiiTe ix y

6e3neyHoMy Micu.

TexHiuHMIN CTaH celida cif, peryspHo nepesipsATH, 30KpeMa: 3apsj, aKyMy/iaTopa, po6oTy 3aMKa,
CTaH KpinneHHs ceida fo cTiHn/3emni. Lie Mae k1to4oBuMii BNIMB Ha 6e3neyHe BUKOPUCTAHHS.

BorHeTpuBki cerdu He NOBUHHI NipAaBaTUCS BUCOKMM TeMMepaTypaMm [OBLUE, HiXK Le nepeabadyeHo
B cepTudikauii.

BinnosiganbHicTb BUPO6GHMKa:

Bupo6HMK He Hece BiAMNOBIAANIbHOCTI 32 36UTKMU, LLLO BUHUKIN 3:

. HenpaBu/ibHe BCTaHOB/IEHHs! celdy,

. HafaTU KOL/Ko4/KapTKy HeCaHKLLiOHOBaHWM 0co6aM /15 BIAKPUTTS ceidy,

. camoMogudikaLis, BTpy4aHHs B MPOAYKT i BAKOPUCTaHHS, LLLO He BiANOBILA€E NPU3HAYEHii MeTi,

. BiACYTHICTb 06C/YroByBaHHS Ta iHCMEKLLT TEXHIYHOrO CTaHy NPOAYKTY.

MonepenykeHHs:

. HenpaBusibHe BCTaHOBAEHHSI MOXe 3HM3UTKM edEKTUBHICTb 3aXUCTY Bif, Kpagibkok abo
KpagixKKu.

. MpoAyKT He € irpallKo — He [03BO/ISANTE AiTAM rpaTUCs 3 HUM.

. CnigKyiiTe 3a CTaHOM MPOAYKTY. SKWO BM MOMITWU/IM MOLLUKOJ)KEHHs abo HecrpaBHICTb,
MPUMWHITL BUKOPUCTaHHS i 3BEPHITLCSA 10 BUPOGHMKA.

. MepeBipuTH cTaH 3apsay akyMynsTopiB i 3aMiHUTY iX Ha HOBI, SKi BiAnosigatoTh cneumdikaLyi,
AKLLO BOHW PO3PALKEHI.

. He MoaudikyBaTh NpoAyKT i BAKOPUCTOBYBATM JIULLIE 33 MPU3HAYEHHSIM.

. 36epirati cend y cyxmx NpUMILLLEHHSX, 3aXMLLAK04M MOro Bif, BOJIOMM Ta KOpos3il

O6cn1yroByBaHHs Ta NPUGUpPaHHS:

He BMKOPMCTOBYITE arpecunBHi XiMikaTu 4151 O4ULLLEHHS. PeryiipHO ouunLainTe nerkui 6pys, BoIorot
MSIKOIO TKaHMHOIO.
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CEN®OBE

E‘bp,eTe BHUMATEJ/IHU NMPU OTBAPSHE HA OMAKOBKWU — U3MNOJI3BAHETO Ha OCTPU UHCTPYMEHTU MOXKe Aa
NPUYMHKU CNy4aliHW NOBPEAM Ha NPOAYyKTa.

Ako oTKpueTe noBpefa no NpoAykTa, TpabBa Ja M34akaTe MHCTanauusTa M HesabaBHO ga ce
CBbPXKETE C MPOU3BOAMTENS UK ANADBPA, 32 Aa NojajeTe xanba.

npo,ﬂ,yKTLT € npefHasHayeH 3a BbTPeLlHa yno‘rpeﬁa c uen 6e3onacHo CbXpaHeHUe Ha LUEHHOCTH,

AOKYMEHTH, Napw B 6poit 1 Apyrv NPeaMETH, KOUTO U3UCKBAT CUrypHOCT. Moxe fja ce u3nonssa B
[OMOBE, XOTEIM, ODUCH, UHCTUTYLIUM U UHAYCTPUASTHU COPBIKEHUS.

CelidbT TpsbBa fa 6bae MOHTUPaH Criopes, MHCTPYKLUMUTE 3a MOHTaX, M3M03BalKy BKIKOYEHUS
MOHTaXXeH KOMIJIEKT, KaTo ce 3aKpenu KbM MpaBU/IHO MOATOTBEHA U 34paBa 3eMs/CTeHa.

W3nonssaiTe ceiipa 3a NpeaHasHauYeHUETO My W CMOPe, MHCTPYKLMUTE Ha NpOM3BOAMUTENS B
PBKOBOACTBOTO. He crioaensiiTe Kogose/K/04H0BE/KapTy 3a OCTBI C HEOTOPU3MPaHM INLA. JpbiK
TV Ha CUTYPHO MSICTO.

TexHMYeCKOTO CbCTOsHME Ha celida TPsGBa fja ce NPOBEPsIBA PEJOBHO, BK/IKUUTEHO: 3apexaHe Ha
6aTepusiTa, paboTa Ha 3aK/to4BaHe, CbCTOSHME Ha 3aKpenBaHe Ha ceiida KbM cTeHaTa/3emsTa. Tosa
1Ma K/It0HOBO B/IMSIHME BbPXY 6e3omacHaTa ynoTpe6a.

OrneynopHuTte ceiidpoBe He TpsabGBa Aa GbAAT M3NOKEHM HA BMCOKM TeMMnepaTypu Mo-Abaro,
OTKOJIKOTO € MOCOYEHO B cepTUdMKaTa.

OTroBOPHOCT Ha NPOU3BOAUTENS:

npOM3BO,CI,VITe]'IﬂT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a WeTn, NponusTUYaLLu OT:

. HenpaBW/IHa MHCTanaums Ha cenda,

. npefocTaBsiHe Ha KoAa/kJlloya/KapTaTa Ha HeOTOPU3MPaHK ML 3a OTBapsHE Ha celida,

. camomoaudyKaLys, HaMeca B NPoAyKTa U ynotpe6a, HecbBMeCTMMa C Npe/fiHa3HauYeHneTo,

. JIMnca Ha NoAApbXKKa U MHCNEKLUMA Ha TEXHUYECKOTO CbCTOAHME Ha NPOAYyKTa.

MpeaynpexxaeHus:

. HenpaBunHaTta uHCTanaLms MoXke Aa Hamaau epeKTMBHOCTTA Ha 3aluuTaTa CpeLly B3/IoM
WK Kpaxkba.

. MpoAyKTHT He e Urpadka - He ro NpaBeTe JOCTbIEH 3a JeLia 3a urpa.

. CnepeTte CbCTOAHMETO Ha MNpofykTa. Ako 3abenexute nospeja WAM HEU3NPABHOCT,
npekpaTeTe yrnoTpe6aTa 1 ce CBbpXeTe C NPOU3BOAUTESIS.

. MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha 3apsja Ha 6aTepumnTe U M 3aMeHeTe C HOBU, KOUTO OTroBapsAT Ha
cneyndUKaLmATa, ako ca paspeseHu.

. He MoguduumpaiiTe NpofyKTa U U3Mo3BaiiTe caMo Cropes, npefHasHayeHneTo.

. CbxpaHsiBaHe Ha celida B Cyxv MOMeLLLeHus, KaTo ro npe/nasea oT B/lara 1 KOpo3us

MoaApb)KKa M noyncTBaHe:

He unsnonseaite arpecrBHN XMMMKaJIN 3a NOYUCTBAHE. MouncTeariTe neka MPBHCOTUA NOCTOAHHO C
B/1aYKHa MeKa Kbpna.

SEFI
Budite oprezni pri otvaranju paketa - koristenje ostrih alata moze slucajno ostetiti proizvod.

Ako primijetite ostecenje proizvoda, trebali biste pri¢ekati s instalacijom i odmah kontaktirati
proizvodaca ili prodavaca kako biste podnijeli prituzbu.

Proizvod je namijenjen za unutarnju upotrebu za sigurno pohranjivanje vrijednosti, dokumenata,
gotovine i drugih predmeta koji zahtijevaju sigurnost. MoZe se koristiti u domovima, hotelima,
uredima, institucijama i industrijskim objektima.

Sef treba postaviti u skladu s uputama za instalaciju koristeci priloZzeni montazni komplet, uc¢vrscujuci
ga na pravilno pripremljenu i izdrzljivu podlogu/zid.

Koristite sef za njegovu namjenu i upute proizvodaca iz priru¢nika. Ne dijelite kodove/kljuceve/
pristupne kartice s neovlastenim osobama. DrZite ih na sigurnom mjestu.

Tehnicko stanje sefa treba redovito provjeravati, ukljucujuéi: punjenje baterije, rad brave i stanje
pri¢vricivanja sefa za zid/tlo. To ima klju¢an utjecaj na sigurnu upotrebu.

Vatrootporni sefovi ne bi smjeli biti izloZeni visokim temperaturama dulje nego 3to to nalaze u
certifikaciji.

Odgovornost proizvodaca:
Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale iz:

. nepravilna ugradnja sefa,

. omoguciti pristup kodu/kljucu/kartici neovlastenim osobama za otvaranje sefa,

. samomodifikacija, ometanje proizvoda i upotreba neuskladena s namjeravanom svrhom,

. nedostatak odrzavanja i inspekcije tehnickog stanja proizvoda.

Upozorenja:

. Nepravilna instalacija mozZe smanjiti u¢inkovitost sigurnosti protiv provale ili krade.

. Proizvod nije igracka - nemojte ga omoguciti djeci za igru.

. Pratite stanje proizvoda. Ako primijetite ostecenje ili kvar, prestanite s koristenjem i
kontaktirajte proizvodaca.

. Provjerite stanje napunjenosti baterija i zamijenite ih novim koje zadovoljavaju specifikaciju
ako se isprazne.

. Nemojte mijenjati proizvod i koristiti samo onako kako je namijenjeno.

. Cuvati sef u suhim prostorijama, 3titeci ga od vlage i korozije

Odrzavanje i ¢is¢enje:
Nemojte koristiti jake kemikalije za ¢i3¢enje. Redovito Cistite laganu prljavstinu vlaznom i mekanom
krpom.
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PENGESKABE

Veer forsigtig, nar du abner pakker - brug af skarpe veerktgjer kan forarsage utilsigtet skade pa
produktet.

Hvis du finder skader pa produktet, bgr du vente med installationen og straks kontakte producenten
eller forhandleren for at indgive en klage.

Produktet er beregnet til intern brug for sikkert at opbevare vaerdigenstande, dokumenter, kontanter
og andre genstande, der kraever sikkerhed. Den kan bruges i hjem, hoteller, kontorer, institutioner og
industrifaciliteter.

Pengeskabet ber installeres i overensstemmelse med installationsvejledningen ved hjeelp af det
medfglgende monteringsseet og forankre det til en korrekt forberedt og holdbar jord/vaeg.

Brug pengeskabet til dets tiltaenkte formal og producentens instruktioner i manualen.
Del ikke koder/nggler/adgangskort med uautoriserede personer. Hold dem et sikkert sted.

Den tekniske tilstand af pengeskabet ber kontrolleres regelmaessigt, herunder: batteriopladning,
lasfunktion, tilstand af fastgerelse af pengeskabet til veeggen/jorden. Dette har en afggrende
betydning for sikker brug.

Brandsikre pengeskabe bgr ikke udszettes for hgje temperaturer i leengere tid, end certificeringen
angiver.

Producentens ansvar:

Producenten er ikke ansvarlig for skader som fglge af:

. forkert installation af pengeskabet,

. at gare koden/ngglen/kortet tilgeengeligt for uautoriserede personer til at abne pengeskabet,

. selvmodifikation, indblanding i produktet og brug, der ikke er i overensstemmelse med det
tilsigtede formal,

. manglende vedligeholdelse og inspektion af produktets tekniske tilstand.

Advarsler:

. Forkert installation kan reducere sikkerhedens effektivitet mod indbrud eller tyveri.

. Produktet er ikke et legetgj - gor det ikke tilgeengeligt for bgrn at lege med.

. Hold gje med produktets tilstand. Hvis du bemaerker skader eller fejl, skal du stoppe brugen
og kontakte producenten.

. Tjek batteriernes opladningstilstand og udskift dem med nye, der opfylder specifikationen,
hvis de er afladet.

. Modificeer ikke produktet og brug kun som tilsigtet.

. Opbevar pengeskabet i tgrre rum og beskytter det mod fugt og korrosion
Vedligeholdelse og renggring:

Brug ikke skarpe kemikalier til renggring. Renger let snavs lgbende med en fugtig, blgd klud.

TREZORY

Budte opatrni pfi otevirani balick( - pouZivani ostrych nastroji mlze zplsobit ndhodné poskozeni
produktu.

Pokud zjistite poskozeni produktu, méli byste s instalaci pockat a ihned kontaktovat vyrobce nebo
prodejce s podanim stiznosti.

Produkt je uréen pro vnitini pouziti k bezpe¢nému uloZeni cennosti, dokumentd, hotovosti a dalsich
pfedmétd vyZzadujicich zabezpeceni. Lze jej pouzit v domacnostech, hotelech, kancelafich, institucich
a pramyslovych zafizenich.

Trezor by mél byt instalovan podle instala¢nich instrukci pomoci pfilozené montazni sady, pficemz by
mél byt ukotven na spravné pfipravené a odolné zemni sténé.

Pouzivejte trezor podle jeho urceni a pokyn(i vyrobce v manuélu. Nesdilejte kody/klice/pfistupové
karty s neopravnénymi osobami. Drzte je na bezpe¢ném misté.

Technicky stav trezoru by mél byt pravidelné kontrolovan, vcetné: nabijeni baterie, funkce zamku,
stavu upevnéni trezoru ke zdi/zemi. To ma zasadni vliv na bezpecné pouzivani.

Pozarni trezory by nemély byt vystaveny vysokym teplotam déle, nez je uvedeno v certifikaci.
Odpovédnost vyrobce:

Vyrobce nenese odpovédnost za skody vzniklé z:

. nespravna instalace trezoru,

. zpristupnéni kodu/kli¢e/karty neopravnénym osobam k otevieni trezoru,

. samoupravy, zasahy do produktu a pouZiti v rozporu s zamyslenym tcelem,

. nedostatecna Gdrzba a kontrola technického stavu produktu.

Varovani:

. Nespravna instalace mtze snizit i¢innost zabezpeceni proti vioupani nebo kradezi.

. Produkt neni hracka - nenabizejte ho détem ke hre.

. Sledujte stav produktu. Pokud si vSimnete poskozeni nebo poruchy, pfestaite pouzivat a
kontaktujte vyrobce.

. Zkontrolujte stav nabiti baterii a vyménit je za nové, které splnuji specifikaci, pokud jsou vybité.

. Neupravujte produkt a pouZivejte pouze podle zdméru.

. Skladovat trezor v suchych mistnostech, chranit ho pfed vlhkosti a korozi

Udrzba a cisténi:
Nepouzivejte agresivni chemikalie k ¢isténi. Cistéte jemné necistoty prabézné vihkym mékkym
hadrikem.
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SEIFID
Ole pakke avades ettevaatlik - teravate tooriistade kasutamine voib pohjustada tootele juhuslikke
kahjustusi.

Kui leiad tootel kahjustusi, peaksid paigaldusega edasi likkama ja kohe p6érduma tootja voi
edasimiilja poole, et esitada kaebus.

Toode on méeldud sisemiseks kasutamiseks vaartuste, dokumentide, sularaha ja muude turvalisust
vajavate esemete ohutuks hoiustamiseks. Seda saab kasutada kodudes, hotellides, kontorites,
asutustes ja todstusrajatistes.

Seif tuleks paigaldada vastavalt paigaldusjuhistele, kasutades kaasasolevat paigalduskomplekti,
kinnitades selle korralikult ettevalmistatud ja vastupidava maapinna/seina kulge.

Kasuta seifi selle ettenshtud otstarbeks ja tootja juhiseid juhendis. Ara jaga koode/vétmeid/
ligipadsukaarte volitamata isikutega. Hoia neid turvalises kohas.

Seifi tehnilist seisukorda tuleks regulaarselt kontrollida, sealhulgas: aku laadimine, luku t606, seifi
kinnitamise kord seina/maapinna kiilge. See avaldab olulist m&ju ohutule kasutamisele.

Tulekindlad seifid ei tohiks olla korgete temperatuuride kdes kauem, kui sertifikaat ette ndeb.
Tootja vastutus:

Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad jargmistest asjaoludest:

. seifi valesti paigaldamine,

. teha kood/votme/kaardi kattesaadavaks volitamata isikutele seifi avamiseks,

. isemodifikatsioon, toote segamine ja kasutus, mis ei ole kooskdlas eesmargiga,

. toote tehnilise seisukorra hoolduse ja kontrolli puudumine.

Hoiatused:

. Vale paigaldus voib vahendada turvalisuse téhusust sissemurdmise voi varguse vastu.

. Toode ei ole manguasi - &ra tee seda lastele mangimiseks kattesaadavaks.

. Jalgi toote seisukorda. Kui markate kahjustusi voi rikkeid, l6petage kasutamine ja votke
ihendust tootjaga.

. Kontrollige akude laetuse taset ja vahetage need uute vastu, mis vastavad spetsifikatsioonile,
kui akud tuihjenevad.

. Ara muuda toodet ja kasuta ainult nii, nagu ette nahtud.

. Seifi hoidmine kuivades ruumides, kaitstes seda niiskuse ja korrosiooni eest

Hooldus ja puhastamine:
Avra kasuta puhastamiseks tugevaid kemikaale. Puhasta kerget mustust pidevalt niiske ja pehme lapiga.

XPHMATOKIBQTIA

Na eioTe mpooekTikol OTav avVOlYETE CUOKEUAOIEG - N XPY)ON AXHNPWY EPYAAEiWV WTOpPEL va
TIPOKaAETEL Tuxaia {npid oTo TpPotov.

Edv evtomioete {nLd oTo ripoidv, Ba PEMEL VA OTAUATAHOETE TNV EYKATATTAOT) KOL VA ETUKOWVWVIOETE
QUETWG HE TOV KATAOKEUAOTN) T} TOV QVTUTPOCWITO YL VA UTTOBANETE KaTAYYEALQ.

To mpoldv MPOoOoPIlETaL VI ECWTEPLKY) XPNOM YId TNV ACPANT) ArtoONKEUOT) TLOAPWY, EYYPAPWY,
HETPNTWY KAl AAAWVY AVTIKEHEVWY TTIOU ArtaltolV ac@alela. Mropet va xpnotponowmnOei ot onita,
Eevodoxeia, ypapeia, 15pupata Kat BLOUNXAVIKEG EYKATACTACELG.

To xpnuatokiBwtio TPEmel va eykataotabel oUupwva pe TG odnyieg eykataotaong
XPNOLOTOWIVTAG TO KIT TOTOBETNONG TIOU TEPINAMPBAVETAL, AYKUPWVOVTAG TO O €va owoTd
TIPOETOLLACHEVO KAl AVOEKTIKO €5apOG/ToiXO.

XPNOWLOTOMOTE TO XPTHATOKIBUWTLO VI TOV TTPOOPLOHO TOU KAl TIG 08NYIEG TOU KATAOKELATTY| OTO
£YXeWidlo. Mnv potpaleote KwSIKOUG/KAEWBLA/KAPTEG TPOOPACNG He U EouCLodoTNHéVa ATOUA.
DUNGETE Ta 08 AOPANEG HEPOG.

H TeXVIKN KATAOTAOT TOU XPNHATOKIBWTIOU Ba TTPETEL VA EAEYXETAL TAKTIKA, CUMTTEPINAMBAVOUEVWV:
@OPTIONG Mratapiag, AELTOUPYIag KAEWBWHATOG, KATACTAONG AYKUPWONG TOU XPNHATOKIBWTiou
aToV ToiX0/£6apog. AUTO £xeL BAOIKO AVTIKTUTIO OTNV A0@AAT XP1ioM.

Ta nmupipaxa xpnHatoKBwTia Sev TIPEMEL va eKTiBevTal o€ UPNAEG BEPUOKPATIES YIa TIEPLOCOTEPO
QIO 000 UTTOSEIKVUEL 1) TILOTOTTON oM.

EuBUvn Tou kataokevaotn:

O KATAOKELAOTNG SeV eUBUVETAL YLa TNKLEG TTOU TIPOKUTTTOLV ATto:

. AKATAAANAN €£YKATACTAOT TOU XPNHAToKIBwTiou,

. S146€e0m TOU KWSWKOU/KAESLOU/KAPTAG OE M €E0UCIOS0TNHEVA ATOMA YL TO AVOLYHA TOU
XpnuatokBwriou,

. QUTOTPOTIONOINA), TAPEUBAOT] GTO TTPOIOV KAl XPY|OT) TTOU SEV GUVASEL E TOV ETULSLWKOUEVO
OKOTTO,

. ENEeWN cUVTNPNONG KAl ETUOEWPNONG TNG TEXVLKG KATAGTAONG TOU TIPOIOVTOG,.

MposldornomoeLg:

. H akatdAAnAn £yKaTaoTaom WIoPEl VA UEWOEL TNV QTOTEAECUATIKOTNTA NG AOPAAELAS
£vavtl 8lappnéng 1 KAOmmG.

. To npoidv Sev eival mayvidt - unv to dlabétete ota mawdd yua va naifouv.

. MapakoAouBoTe TNV KATACTACT TOU TIPOIOVTOoG. Eav mapatnproete {nud 1) SucAettoupyia,
SLAKOWYTE TN XP11OM KAl ETUKOWVWVNOTE HE TOV KATATKEVATTY.

. EAéyEte TV KATACTAON QPOPTIONG TWV WITATAPIWY KAl AVTIKATAOTIOTE TIG HE VEEG TTOU
CUHHOPPUVOVTAL HE TG TIPOSLAYPAPEG EAV EIVAL ATTOPOPTIOHUEVEG.

. Mnv Tpororoleite To MPOIOV Kal XPNOLUOTIOMOTE TO HOVO OTwG Tpoopiletalt.

. AmoBnkeVOTE TO XPNHATOKIBWTLIO Ot §NPOUG XWPOUG, TPOCTATEVOVTAG TO Ard TNV uypacia

Kat ™ SuaBpwon
JuvTpPNoN Kat Kabaplopog:

Mnv xpnaopomnoLeite oKANPA XNKIKA yia Tov kabaplopd. Kabapilete Tnv ehagppla Bpwiid o€ oUVEXT
Baon pe éva uyPO HAAAKO Ttavi.
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KASSAKAAPIT

Ole varovainen avatessasi pakkauksia - terdvien tyokalujen kdyttd voi vahingoittaa tuotetta
vahingossa.

Jos huomaat tuotteesta vaurioita, sinun tulisi lykdtd asennusta ja ottaa vilittomasti yhteyttd
valmistajaan tai jalleenmyyjaan valituksen tekemiseksi.

Tuote on tarkoitettu sisdiseen kdyttéon arvotavaroiden, asiakirjojen, kateisen ja muiden turvaa
vaativien tavaroiden turvalliseen sailytykseen. Sita voidaan kayttaa kodeissa, hotelleissa, toimistoissa,
laitoksissa ja teollisuuslaitoksissa.

Kassakaappi tulee asentaa asennusohjeiden mukaisesti mukana tulevalla kiinnityssarjalla, kiinnittaen
sen huolellisesti valmisteltuun ja kestavaan maadoitukseen/seinaan.

Kayta kassakaappia sen alkuperiiseen tarkoitukseen ja valmistajan ohjeisiin kayttéohjeessa. Ald
jaa koodeja, avaimia tai paasykortteja luvattomille henkildille. Pida heidat turvallisessa paikassa.
Kassakaapin tekninen kunto tulee tarkistaa saanndllisesti, mukaan lukien: akun lataus, lukon kaytto,
holvin kiinnittaminen seinddan/maahan. Talla on keskeinen vaikutus turvalliseen kaytt6on.

Palonkestaviad kassakaappeja ei tule altistaa korkeille lampotiloille pidempaan kuin sertifiointi
edellyttaa.

Valmistajan vastuu:

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat:

o holvin virheellinen asennus,

. koodin/avaimen/kortin saataville luvattomille henkil6ille kassakaapin avaamista varten,

. itsemuokkaus, tuotteen hairinta ja kdytto, joka on ristiriidassa tarkoitetun tarkoituksen kanssa,
. tuotteen teknisen kunnon huollon ja tarkastuksen puute.

Varoitukset:

. Virheellinen asennus voi heikentad murtojen tai varkausten suojan tehokkuutta.
. Tuote ei ole lelu - 44 anna sit3 lapsille leikkia varten.
. Seuraa tuotteen kuntoa. Jos huomaat vaurioita tai toimintahairioits, lopeta kaytto ja ota

yhteytta valmistajaan.

. Tarkista akkujen lataustila ja vaihda ne uusiin, jotka tayttavat vaatimukset, jos ne purkautuvat.
. Al muokkaa tuotetta ja kiyta sité vain tarkoitetulla tavalla.
. Sailyta kassakaappi kuivissa huoneissa, suojaten sitéd kosteudelta ja korroosiolta

Huolto ja puhdistus:

Ala kayts voimakkaita kemikaaleja puhdistukseen. Puhdista kevyt lika jatkuvasti kostealla pehmeilla
liinalla.

SEIFAI
Bukite atsargls atidarydami pakuotes - naudodami astrius jrankius galite netycia sugadinti gaminj.

Jei pastebéjote, kad gaminys yra paZeistas, turétuméte atidéti montavima ir nedelsdami susisiekti su
gamintoju arba pardavéju, kad pateiktuméte skunda.

Gaminys skirtas vidiniam naudojimui saugiai laikyti vertybes, dokumentus, grynuosius pinigus ir kitus
daiktus, kuriems reikalingas saugumas. Jis gali bati naudojamas namuose, viesbuciuose, biuruose,
istaigose ir pramonés objektuose.

Seifas turi bati sumontuotas pagal montavimo instrukcijas, naudojant pridedama montavimo rinkinj,
pritvirtinant jj prie tinkamai paruosto ir patvaraus pagrindo / sienos.

Naudokite seifg pagal paskirtj ir gamintojo instrukcijas vadove. Nesidalinkite kodais / raktais / prieigos
kortelémis su pasaliniais asmenimis. Laikykite juos saugioje vietoje.

Seifo techniné baklé turéty bati reguliariai tikrinama, jskaitant: akumuliatoriaus jkrovima, spynos
veikima, seifo tvirtinimo prie sienos / Zemés bukle. Tai turi didelg jtaka saugiam naudojimui.

Ugniai atspards seifai neturéty bati veikiami aukstoje temperataroje ilgiau, nei nurodyta sertifikate.
Gamintojo atsakomybé:

Gamintojas neatsako uz Zala, atsiradusia dél:

. netinkamas seifo jrengimas,

. suteikti koda/rakta/kortele pasaliniams asmenims, kad jie galéty atidaryti seifa,

. savaiminis modifikavimas, gaminio trikdymas ir naudojimas neatitinkantis numatytos paskirties,
. gaminio techninés baklés prieZitros ir patikrinimo trakumas.

Ispéjimai:

. Netinkamas jrengimas gali sumazinti apsaugos nuo jsilauzimo ar vagystés efektyvuma.

. Gaminys néra Zaislas - neleiskite su juo Zaisti vaikams.

. Stebékite gaminio bukle. Jei pastebéjote paZeidimus ar gedima, nutraukite naudojima ir

susisiekite su gamintoju.

. Patikrinkite akumuliatoriy jkrovos blsena ir pakeiskite juos naujais, atitinkanciais specifikacija,
jei jie issikrove.

. Nekeiskite gaminio ir naudokite tik pagal paskirtj.

. Laikykite seifg sausose patalpose, apsaugodami ji nuo drégmés ir korozijos

Priezidra ir valymas:

Valymui nenaudokite stipriy chemikaly. Nuolat valykite lengvus neSvarumus drégnu minkstu
skuduréliu.
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SEIFI
Esiet piesardzigs, atverot iepakojumus - izmantojot asus instrumentus, produkts var nejausi sabojaties.

Ja konstatéjat produkta bojajumus, jums jaatliek uzstadisana un nekavéjoties sazinieties ar raZotaju
vai izplatitaju, lai iesniegtu stdzibu.

Produkts ir paredzéts iekséjai lietosanai, lai drosi uzglabatu vértslietas, dokumentus, skaidru naudu
un citus priekSmetus, kuriem nepiecieSama drosiba. To var izmantot majas, viesnicas, birojos, iestadés
un rdpniecibas objektos.

Seifs jauzstada saskana ar uzstadisanas instrukciju, izmantojot komplektacija ieklauto montazas
komplektu, nostiprinot to pie pareizi sagatavotas un izturigas zemes/sienas.

Izmantojiet seifu paredzétajam mérkim un raZotaja noradijumiem rokasgramata. Nedalieties ar
kodiem/atslégam/piek|uves kartém ar nepilnvarotam personam. Glabajiet tos drosa vieta.

Seifa tehniskais stavoklis regulari japarbauda, tai skaita: akumulatora uzlade, slédzenes darbiba, seifa
nostiprinasanas stavoklis pie sienas/zemes. Tam ir butiska ietekme uz drosu lietosanu.

Ugunsdrosos seifus nedrikst paklaut augstam temperattram ilgak, neka noradits sertifikacija.
RaZotaja atbildiba:

RaZotajs nav atbildigs par zaudé&jumiem, kas radusies:

o nepareiza seifa uzstadisana,

. koda/atslégas/kartes pieejamiba nepiederosam personam seifa atvérsanai,

. pasmodifikacija, iejauksanas produkta un lietosana, kas neatbilst paredzétajam mérkim,

. produkta tehniska stavokl|a apkopes un parbaudes trikums.

Bridinajumi:

. Nepareiza uzstadisana var samazinat drosibas efektivitati pret ielausanos vai zadzibu.

. Produkts nav rotallieta - nedariet to pieejamu bérniem, ar kuriem rotalaties.

. Sekojiet Iidzi produkta stavoklim. Ja pamanat bojajumus vai darbibas traucéjumus, partrauciet
lietosanu un sazinieties ar razotaju.

. Parbaudiet akumulatoru uzlades stavokli un nomainiet tos ar jauniem, kas atbilst specifikacijai,
ja tie ir izladéti.

. Neparveidojiet produktu un lietojiet tikai paredzétaja veida.

. Glabajiet seifu sausas telpas, pasargajot to no mitruma un korozijas

UzturéSana un tirisana:

Tirisanai neizmantojiet skarbas kimikalijas. Pastavigi notiriet vieglus netirumus ar mitru mikstu dranu.

COFRES

Tenha cuidado ao abrir embalagens - usar ferramentas afiadas pode causar danos acidentais ao
produto.

Se encontrar danos no produto, deve adiar a instalacido e contactar imediatamente o fabricante ou
revendedor para apresentar uma reclamacao.

O produto destina-se a uso interno para armazenar de forma segura bens de valor, documentos,
dinheiro e outros itens que necessitam de seguranca. Pode ser utilizado em residéncias, hotéis,
escritorios, instituicdes e instalagdes industriais.

O cofre deve ser instalado de acordo com as instrucdes de instalagcdo usando o kit de montagem
incluido, ancorando-o a um chio/parede devidamente preparado e duravel.

Use o cofre para o seu proposito original e as instrucdes do fabricante no manual. Nao partilhe
codigos/chaves/cartdes de acesso com pessoas ndo autorizadas. Mantém-nos num local seguro.

O estado técnico do cofre deve ser verificado regularmente, incluindo: carga da bateria, funcionamento
da fechadura, condi¢do de fixacdo do cofre a parede/terra. Isto tem um impacto fundamental na
utilizagao segura.

Os cofres a prova de fogo nao devem ficar expostos a temperaturas elevadas por mais tempo do que
a certificacdo indica.

Responsabilidade do fabricante:

O fabricante ndo é responsavel pelos danos resultantes de:

. instalacdo incorreta do cofre,

. disponibilizar o cédigo/chave/cartdo a pessoas nao autorizadas para abrir o cofre,

. automodificacdo, interferéncia com o produto e uso inconsistentes com o propdsito
pretendido,

. falta de manutencao e inspecao do estado técnico do produto.

Avisos:

. A instalacdo inadequada pode reduzir a eficacia da seguranga contra roubos ou furtos.

. O produto nao é um brinquedo - no o disponibilize as criangas para brincar.

. Fique atento ao estado do produto. Se notar danos ou avaria, interrompa o uso e contacte o
fabricante.

. Verificar o estado de carga das baterias e substitui-las por novas que cumpram a especificacdo
caso estejam descarregadas.

. Nao modificar o produto e usar apenas conforme pretendido.

. Armazenar o cofre em salas secas, protegendo-o da humidade e corroséo

Manutencéo e limpeza:

Nao use produtos quimicos agressivos para a limpeza. Limpe a sujidade leve de forma continua com
um pano hdmido e macio.
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SAFES

Oqgghod attent meta tiftah il-pakketti - I-uzu ta’ ghodod gawwija jista’ jikkawza hsara accidentali
lill-prodott.

Jekk issib hsara fil-prodott, ghandek tistenna gabel I-installazzjoni u immedjatament tikkuntattja lill-
manifattur jew id-dealer biex tipprezenta ilment.

Il-prodott huwa mahsub ghall-uzu intern biex jinhaznu b’'mod sigur valur, dokumenti, flus kontanti
u oggetti ohra li jehtiegu sigurta. Jista' jintuza f'djar, lukandi, ufficcji, istituzzjonijiet u facilitajiet
industrijali.

Is-safe ghandu jigi installat skont I-istruzzjonijiet tal-installazzjoni bl-uzu tal-kit ta’ muntatura inkluz, u
jingabad ma’ art/hajt ippreparat sew u durabbli.

Uza s-safe ghall-iskop mahsub taghha u I-istruzzjonijiet_tal-manifattur fil-manwal. Tagsamx kodicijiet/
cwievet/karti ta’ access ma’ persuni mhux awtorizzati. Zommhom f’post sigur.

Il-kundizzjoni teknika tas-safe ghandha tigi ccekkjata regolarment, inkluz: carg tal-batterija,
operazzjoni tal-lock, kundizzjoni ta’ ankra tas-safe mal-hajt/I-art. Dan ghandu impatt ewlieni fuq I-uzu
sigur.

Is-safes li ma jixirux in-nar m’ghandhomx ikunu esposti ghal temperaturi gholjin ghal Zzmien itwal milli
tghid i¢-certifikazzjoni.

Responsabbilta tal-manifattur:

II-manifattur mhuwiex responsabbli ghad-danni li jirrizultaw minn:

. installazzjoni hazina tas-sigurta,

. jaghmel il-kodici/cavetta/karta disponibbli ghal persuni mhux awtorizzati biex jifthu s-sigurta,
. awto-modifika, interferenza mal-prodott u uzu li huwa inkonsistenti mal-ghan mahsub tieghu,
. nuggas ta’ manutenzjoni u spezzjoni tal-kundizzjoni teknika tal-prodott.

Twissijiet:

. Installazzjoni hazina tista’ tnagqas |-effettivita tas-sigurta kontra serq jew serq.

. II-prodott mhuwiex gugarell - thallixx disponibbli lit-tfal biex jilaghbu mieghu.

. Zomm ghajnejh fugq il-kundizzjoni tal-prodott. Jekk tinnota hsara jew falliment, waqgaf I-uzu u

kkuntattja lill-manifattur.

. Iccekkja I-istat ta' carg tal-batteriji u jissostitwihom b'ohrajn godda li jikkonformaw mas-
specifikazzjoni jekk jitnehhew.

. Thiddilx il-prodott u uza biss kif mahsub.
. Tahzen is-sigurta f’kmamar niexfa, tipprotegiha mill-umdita u I-korruzjoni
Manutenzjoni u tindif:

Tuzax kimici iebsa ghat-tindif. Naddaf hmieg hafif kontinwament b'drapp artab u umdu.

SEIFURI

Fii atent cand deschizi pachetele - folosirea uneltelor ascutite poate provoca daune accidentale
produsului.

Daca gasiti daune la produs, ar trebui sa amanati instalarea si sa contactati imediat producatorul sau
dealerul pentru a depune o plangere.

Produsul este destinat utilizarii interne pentru a depozita in siguranta obiecte de valoare, documente,
numerar si alte obiecte care necesita securitate. Poate fi folosit in locuinte, hoteluri, birouri, institutii
si facilitati industriale.

Seiful trebuie instalat conform instructiunilor de instalare, folosind kitul de montare inclus, ancorandu-
| de un sol/perete pregatit corespunzator si durabil.

Foloseste seiful pentru scopul sau initial si instructiunile producdtorului din manual. Nu distribui
coduri/chei/carduri de acces cu persoane neautorizate. Pastreaza-i intr-un loc sigur.

Starea tehnica a seifului trebuie verificata regulat, inclusiv: incarcarea bateriei, functionarea incuietorii,
starea de ancorare a seifului de perete/pamant. Acest lucru are un impact esential asupra utilizarii
sigure.

Seifurile ignifuge nu trebuie expuse la temperaturi ridicate mai mult decat indica certificarea.
Responsabilitatea producatorului:
Producatorul nu este raspunzator pentru daunele rezultate din:

o instalarea necorespunzatoare a seifului,

. punerea la dispozitia codului/cheii/cardului persoanelor neautorizate pentru a deschide seiful,

. auto-modificare, interferenta cu produsul si utilizare inconsistenta cu scopul intentionat,

. lipsa intretinerii si inspectiei starii tehnice a produsului.

Avertismente:

. Instalarea necorespunzatoare poate reduce eficienta securitatii impotriva spargerii sau furtului.

. Produsul nu este o jucarie - nu il pune la dispozitia copiilor pentru joaca.

. Fii atent la starea produsului. Daca observati daune sau defectiuni, intrerupeti utilizarea si
contactati producatorul.

. Verificarea starii de incarcare a bateriilor si inlocuirea lor cu unele noi care respecta specificatia
daca sunt descarcate.

. Nu modificati produsul si folositi doar asa cum este intentionat.

. Depozitarea seifului in camere uscate, protejandu-l de umiditate si coroziune

intretinere si curatare:

Nu folositi substante chimice dure pentru curatare. Curata murdaria usoara in mod continuu cu o
carpa moale si umeda.
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TREZORY

Budte opatrni pri otvarani balikov - pouzivanie ostrych nastrojov méze spdsobit nahodné poskodenie
produktu.

Ak zistite poskodenie produktu, mali by ste s inStalaciou pockat a okamzZite kontaktovat vyrobcu alebo
predajcu s podanim staznosti.

Produkt je urceny na vnltorné pouZitie na bezpecné uloZenie cennosti, dokumentov, hotovosti a
dalsSich predmetov, ktoré vyzaduju bezpecnost. Méze sa pouzivat v domacnostiach, hoteloch,
kancelariach, institticiach a priemyselnych zariadeniach.

Trezor by mal byt instalovany podla pokynov na in3talaciu pomocou prilozeného montazneho setu,
pricom by sa mal ukotvit na spravne pripraveny a odolny podklad/stenu.

PouZzite trezor na jeho pévodny Gcel a podla ndvodu vyrobcu. Nezdielajte kody/kltce/pristupové karty
s neopravnenymi osobami. Drzte ich na bezpe¢nom mieste.

Technicky stav trezoru by sa mal pravidelne kontrolovat, vratane: nabijania batérie, fungovania zamku,
stavu upevnenia trezoru o stenu/zem. To ma klticovy vplyv na bezpecné pouzivanie.

Nehorlavé trezory by nemali byt vystavené vysokym teplotam dlhsie, nez je uvedené v certifikacii.
Zodpovednost vyrobcu:

Vyrobca nezodpoveda za skody vzniknuté z:

. nespravna instalacia trezoru,

. spristupnenie kodu/kltc¢a/karty neopravnenym osobam na otvorenie trezoru,

. samoupravy, zasahovanie do produktu a pouZzitie v rozpore so zamyslanym tcelom,

. nedostatok udrzby a kontroly technického stavu produktu.

Varovania:

. Nespravna instalacia méze znizit Gc¢innost bezpecnosti proti viamaniu alebo kradezi.

. Produkt nie je hracka - nedavajte ho detom na hranie.

. Sledujte stav produktu. Ak si vSimnete poskodenie alebo poruchu, prestarte ju pouzivat a
kontaktujte vyrobcu.

. Skontrolovat stav nabitia batérii a vymenit ich za nové, ktoré spinajti $pecifikaciu, ak sa vybité.

. Nemodifikujte produkt a pouzivajte len podla zameru.

. Skladovat trezor v suchych miestnostiach, chranit ho pred vihkostou a koréziou

Udrzba a ¢istenie:

Na cistenie nepouzivajte agresivne chemikalie. Jemné necistoty Cistite pravidelne vlhkou makkou
handri¢kou.

KASSASKAP

Var forsiktig ndr du 6ppnar férpackningen - anvandning av vassa verktyg kan orsaka oavsiktliga
skador pa produkten.

Om du upptécker nagra skador pa produkten, avbryt installationen och kontakta omedelbart
tillverkaren eller séljaren for att Iamna in ett klagomal.

Denna produkt ar avsedd for inomhusbruk for sdker forvaring av vardesaker, dokument, kontanter
och andra féremal som kraver sikerhet. Den kan anvindas i hem, hotell, kontor, institutioner och
industrianlaggningar.

Kassaskapet ska installeras enligt installationsanvisningarna med hjilp av det medféljande
monteringspaketet och férankras pa en korrekt férberedd och hallbar yta/vagg.

Kapet ska anvindas enligt dess avsedda anvindning och tillverkarens rekommendationer i
instruktionerna. Dela inte koder/nycklar/atkomstkort med obehdriga personer. Férvara dem pa ett
sakert stalle.

Kontrollera regelbundet kassaskapets tekniska skick, inklusive batteriladdning, lasfunktion och skicket
pa kassaskapets forankring i vagg/golv. Detta ar avgorande for saker drift. Brandsédkra kassaskap bor
inte utsattas for hoga temperaturer langre dn vad som anges pa certifikatet.

Tillverkarens ansvar:
Tillverkaren ansvarar inte fér skador som uppstar pa grund av:
o felaktig installation av kassaskapet,

. att obehdriga personer far tillgang till kod/nyckel/kort for att 6ppna kassaskapet,

. obehdrig modifiering, manipulering av produkten eller anvandning for andra &ndamal &n det
avsedda,

. bristande underhall och inspektion av produktens tekniska skick.

Varningar:

. Felaktig installation kan minska produktens skydd mot inbrott eller stold.

° Denna produkt dr inte en leksak - |at inte barn leka med den.

. Kontrollera produkten regelbundet. Om du upptécker nagra skador eller fel, sluta anvanda den
och kontakta tillverkaren.

. Overvaka batteriladdningen och byt ut den mot nya batterier som uppfyller specifikationerna
om de ar urladdade.

. Modifiera inte produkten och anvand den endast enligt avsikt.

. Forvara kassaskapet pa en torr plats och skydda det mot fukt och korrosion.

Underhall och rengéring:

Anvand inte starka kemikalier for rengéring. Rengor latta flickar regelbundet med en fuktig, mjuk
trasa.
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SEFI

Bodite previdni pri odpiranju paketov - uporaba ostrih orodij lahko povzro¢i nenamerno skodo na
izdelku.

Ce opazite $kodo na izdelku, pocakajte z namestitvijo in takoj kontaktirajte proizvajalca ali prodajalca
ter vloZite pritozbo.

Izdelek je namenjen notranji uporabi za varno shranjevanje dragocenosti, dokumentov, gotovine in
drugih predmetov, ki zahtevajo varnost. Uporablja se lahko v domovih, hotelih, pisarnah, ustanovah
in industrijskih objektih.

Sef je treba namestiti v skladu z navodili za namestitev z vgrajenim montaznim kompletom, pri c¢emer
ga pritrdite na ustrezno pripravljeno in trpezno podlago/steno.

Uporabite sef za njegov namen in navodila proizvajalca v navodilih. Ne delite kod/kljucev/dostopnih
kartic z nepooblascenimi osebami. Hranite jih na varnem mestu.

Tehni¢no stanje sefa je treba redno preverjati, vklju¢no: polnjenje baterije, delovanje kljucavnice,
stanje pritrditve sefa na steno/tla. To ima klju¢en vpliv na varno uporabo.

Ognjevarni sefi ne smejo biti izpostavljeni visokim temperaturam dlje, kot doloca certifikat.
Odgovornost proizvajalca:

Proizvajalec ni odgovoren za skodo, ki nastane zaradi:

. nepravilna namestitev sefa,

. omogociti dostop do kode/klju¢a/kartice nepooblas¢enim osebam za odpiranje sefa,

. samospreminjanje, motenje izdelka in uporaba v nasprotju z namenom,

. pomanjkanje vzdrzevanja in pregleda tehni¢nega stanja izdelka.

Opozorila:

. Nepravilna namestitev lahko zmanjsa ucinkovitost varnosti pred vlomom ali tatvino.

. Izdelek ni igraca - otrokom ga ne omogocajte za igro.

. Spremljajte stanje izdelka. Ce opazite poskodbe ali okvaro, prenehajte z uporabo in
kontaktirajte proizvajalca.

. Preverite stanje napolnjenosti baterij in jih zamenjajte z novimi, ki ustrezajo specifikacijam, ce
so izpraznjene.

. Ne spreminjajte izdelka in uporabljajte le tako, kot je namenjeno.

. Shranjuijte sef v suhih prostorih, da ga zascitite pred vlago in korozijo

Vzdrzevanje in ¢is¢enje:

Ne uporabljajte mocnih kemikalij za ¢is¢enje. Redno Cistite rahlo umazanijo z vlazno mehko krpo.

SZEFEK

Légy ovatos a csomagolas kinyitasakor - éles szerszamok hasznalata véletlen karokat okozhat a
terméken.

Ha Kart talalsz a terméken, varj el a telepitést, és azonnal vedd fel a kapcsolatot a gyartéval vagy a
kereskedével, hogy panaszt tegyenek.

A terméket belsé hasznélatra szantdk, hogy biztonsagosan taroljak értéktargyakat, dokumentumokat,
készpénzt és mas, biztonsagot igényelé targyakat. Otthonokban, széllodakban, irodakban,
intézményekben és ipari létesitményekben hasznalhaté.

A széfet a telepitési utasitdsoknak megfelel6en kell felszerelni a mellékelt szerel6 készlet segitségével,
megfelel6en felkészitett és tartds foldeléshez/falhoz rogzitve.

Hasznald a széfet a céljahoz és a gyartd utasitdsaihoz a kézikdnyvben. Ne ossza meg a kodokat/
kulcsokat/hozzaférési kartyakat engedély nélkuli személyekkel. Tartsd Sket biztonsagos helyen.

A széf muszaki allapotat rendszeresen ellendrizni kell, beleértve az akkumuldtor toltését,
zarm(ikodését, a széf falhoz vagy foldhoz vald rogzitésének allapotat. Ez kulcsfontossagu hatassal van
a biztonsagos hasznalatra.

A tlzallo széfeket nem szabad hosszabb ideig magas hémérsékletnek kitéve, mint amennyit a
tanusitas eldir.
Gyartdi felel6sség:

A gyarté nem felel6s a kdvetkezékbdl ered6 karokeért:

. a széf helytelen felszerelése,

. a kod/kulcs/kartya elérhetévé tétele illetéktelen személyek szamara a széf kinyitasahoz,

. onmodositas, beavatkozas a termékkel és a céllal ellentétes hasznalat,

. a termék karbantartasanak és miszaki allapotanak ellenérzésének hianya.

Figyelmeztetés:

. A helytelen telepités csokkentheti a betorés vagy lopas elleni védelem hatékonysagat.

. A termék nem jaték - ne tegye elérhet6vé a gyerekek szamara, hogy jatszhassanak vele.

. Figyeld a termék allapotat. Ha sériilést vagy hibat észlel, hagyd abba a hasznalatot, és vedd fel
a kapcsolatot a gyartoval.

. Ellenérizd az akkumulatorok toltési allapotat, és kicseréld azokat ujabbakra, amelyek
megfelelnek a specifikacionak, ha kimerilnek.

o Ne moédositsa a terméket, és csak a szandék szerint hasznalja.

. A széfet szaraz helyiségekben tarolja, hogy megvédje a nedvességtél és a korroéziotol

Karbantartas és tisztitas:

Ne haszndlj er6s vegyszereket a tisztitdshoz. Folyamatosan tisztitsd a kénnyti koszt nedves, puha
rongyal.
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